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                                              Лекция  №1 

     Тема: Культура речи. Роль языка в жизни людей и социальная  

                                 значимость  речевой культуры. 

План: 
1.О понятиях «речь», «культура», «культура речи». 

2.Культура  речи.  

3.Социальная  значимость речевой культуры. 

 

Опорные слова и выражения: речь, язык, культура, общение, коммуникация, социальная 

значимость, речевая культура. 

 

Культура речи – сравнительно новая дисциплина в области обучения русскому языку как 

иностранному. 

Учение о речевой культуре зародилось в Древней Греции и Древнем Риме – в теории и 

практике ораторского искусства. В России его оригинально осмыслил и развил на 

материале общественной словесности  М.В. Ломоносов. “Риторика” Кошанского, одного из 

лицейских наставников А.С. Пушкина, была ограниченной, но не была бесполезной. 

Острые и болезненные критические удары В.Г. Белинского расшатывали теоретические 

устои риторик первой половины XIX столетия. Однако не угасал в обществе, в среде 

передовых литераторов, юристов и ученных, интерес к тому, что было принято называть 

красноречием. Место риторики заняла стилистика, включавшая и элементы постепенно 

вызревавшей в недрах филологии XX века культуры речи как научной дисциплины. 

В XX веке В.И. Чернышов, Л.В. Щерба, Г.О. Винокур, Б.Д. Томашевский, В.В. 

Виноградов, С.И. Ожегов и их многочисленные ученики постепенно, все полнее и шире 

осмысливали совокупность явлений, обозначаемую термином “культура речи”, или 

“речевая культура”. Этот термин прочно вошёл в науку и жизнь. Наметилось и 

размежевание этого термина, говорящее о признании новой области знания, задачей 

которой оказывается изучение культуры речи как совокупности её реальных свойств и 

особенностей. 

Признание новой лингвистической дисциплины нашло выражение не только в ряде 

статей и сборников, программе высшей и средней школы, но и в узаконивающих 

терминологию словарях. Так, в “Справочнике лингвистических терминов” Д.Э. Розенталя и 

М.А. Теленковой о термине “культура речи” читаем: “1. Раздел филологической науки, 

изучающий речевую жизнь общества в определенную эпоху (точка зрения объективно-

историческая) и устанавливающий на научной основе правила пользования языком как 

основным средством общения людей, орудием формирования и выражения мысли (точка 

зрения нормативно-регулирующая)… 2. Нормативность речи, её соответствие требованиям, 

предъявляемым к языку в данном языковом коллективе в определенный исторический 

период, соблюдение норм произношения, ударения словоупотребления, формообразования, 

построение словосочетаний и предложений. Нормативность речи также включает в себя 

такие качества, как точность, ясность, чистота”. 

Правда, в современной науке заметна и другая, более осторожная позиция: “Контуры 

учения о культуре речи как особого раздела науки о языке, тесно взаимодействующего с 

психологией и социологией, а главное его возможности и методы действия только ещё 

вырисовываются… 

Главной задачей пока что можно признать поисковые работы: отыскание 

убедительных основ для культурно-регулятивной деятельности в области языка, разведку в 

различных областях языкознания и смежных дисциплин с целью обнаружения твердой 



почвы для фундамента такого учения – как серия теоретических изысканий, так и 

комплекса практических мероприятий”. 

Предмет изучения речевой культуры. 

Полезно начать с некоторых терминологических замечаний. Словосочетание “культура 

речи” (синоним – “речевая культура”) применяется в настоящее время в русскоязычной 

литературе в трех значениях: 

 Культура речи – это прежде всего какие-то её признаки и свойства, 

совокупность и система которых говорят о её коммуникативном совершенстве; 

 Культура речи – это, во-вторых, совокупность навыков и знаний человека, 

обеспечивающих целесообразное и незатрудненное применение языка в целях общения; 

 Культура речи – это, в-третьих, область лингвистических знаний о культуре 

речи, как совокупности и системе её коммуникативных качеств.   

Нетрудно усмотреть внутреннюю зависимость между культурой речи в первом значении 

(назовем его объективным) и культурой речи во втором значении (назовем его 

субъективным): для того, чтобы структура речи приобрела необходимое коммуникативное 

совершенство, автор речи должен обладать совокупностью нужных навыков и знаний; 

вместе с тем для того, чтобы получить эти навыки и знания, нужно иметь образцы 

коммуникативно совершенной речи, нужно знать её признаки и закономерности её 

построения. 

Предположив, что признаки и свойства языковой структуры коммуникативно совершенной 

речи допускают обобщение и в результате вырабатываются представления о 

коммуникативных качествах речи (правильность, точность, выразительность и т.д.), мы 

получаем возможность по-иному, чем это только что было сделано, сформулировать два 

важных определения: 

      -Культура речи – это совокупность и система её коммуникативных качеств; 

     -Культура речи – это учение о совокупности и системе коммуникативных качеств речи. 

Приняв же во внимание то, что коммуникативные качества речи нужны для воздействия на 

слушателей или читателей, предметом культуры речи как учения мы сможем признать 

языковую структуру речи в её коммуникативном воздействии. 

Так очерчивается предмет изучения новой лингвистической дисциплины и становится 

понятным то, что эта дисциплина опирается на весь круг описательных лингвистических 

наук, а также на психологию, логику, эстетику, социологию, педагогику. Особенно тесные 

связи культура речи как наука имеет со стилистикой, и немало специалистов склонны 

растворить культуру речи в стилистике. Между тем у стилистики свой предмет изучения и 

свои задачи.  

Стилистика – это учение о языковых и речевых стилях как функциональных вариантах 

языка и речи. Многие вопросы культуры речи ставит и практическая стилистика.  

Культура речи или культура языка. 

Прежде всего полезно выяснить, имеем ли мы ввиду именно речь в отличии от языка в тех 

случаях, когда говорим о культуре речи. Это тем более необходимо, так как 

осуществляются попытки различать культуру речи и культуру языка, и эти попытки не 

беспочвенны. 

Термины и понятия “речь” и “язык” тесно связаны и взаимодействуют с терминами и 

понятиями “речевая деятельность”, “текст”, “содержание (смысл) текста”. Поэтому 

желательно рассматривать язык и речь не только в соотношении друг с другом, но и в 

соотношении с речевой действительностью, текстом и смыслом текста. 

Примем следующие определения: 



 Язык – знаковый механизм общения; совокупность и система знаковых 

единиц общения в отвлечении от многообразия конкретных высказываний отдельных 

людей; 

 Речь – последовательность знаков языка, организованная по его законам и в 

соответствии с потребностями выражаемой информации; 

Видимо из различия этих терминов и понятий следует, что можно (и нужно!) говорить не 

только о культуре речи, но и о культуре языка. Культура языка окажется не чем иным, как 

степенью развития и богатства его лексики и синтаксиса, отточеностью его семантики, 

многообразием и гибкостью его интонации и т.д. Культура речи – это, как было сказано 

ранее, совокупность и система его коммуникативных качеств, а совершенство каждого из 

них будет находится в зависимости от различных условий, в число которых войдут и 

культура языка, и не затрудненность речевой деятельности, и смысловые задания, и 

возможности текста. 

Чем богаче система языка, тем больше возможности варьировать речевые структуры, 

обеспечивая наилучшие условия коммуникативного речевого воздействия. Чем обширнее и 

свободнее речевые навыки человека, тем лучше, при прочих равных условиях, он 

“отделывает” свою речь, её качества – правильность, точность, выразительность и др. Чем 

богаче и сложнее смысловые задания текста, тем большие требования он предъявляет к 

речи, и, откликаясь на эти требования, речь приобретает большую сложность, гибкость и 

многообразие.  

 

                                               Лекция №2 

                            Тема: Роль языка в жизни людей. 
1. Понятие языка  

2. Язык и речь  

3. Функции языка  

4. Характеристики языка  

5. Язык как знаковая система  

 

Введение  

Главное, что отличает общение животных от человеческого общения – наличие 

вербальных средств коммуникации, т. е. наличие языка. Именно язык позволяет человеку 

передавать информацию посредством символьного обозначения объектов, о которых идет 

речь. Таким образом, язык это обозначающая функция, его слова обозначают, определяют 

предмет или процесс. Он позволяет перейти к обобщениям.  

Однако необходимо помнить, что человек не просто так называет предметы. Слово - 

это результат сложной внутренней жизни человека, его обозначение выясняется 

постепенно. В то же время слово упорядочивает внутреннюю жизнь человека, делая ее 

доступной для понимания другим людям, для экстернализации психического опыта.  

Рождаясь, человек не приобретает знание языка. Ребенок учится говорить, слушая речь 

своих родителей и ближайшего окружения. И именно способность говорить, наличие речи и 

знание языка позволяет ребенку стать человеком, а не особью человеческого рода.  

В то же время необходимо отметить, что для каждого человека язык уже предзадан 

обществом, и именно общество диктует условия акта говорения. Говорение и писание - есть 

обращение субъекта к другим субъектам. Язык для них посредник. Благодаря языку 

осуществляется коммуникация между людьми.  

 

1. Понятие языка  

Человек не существует изолированно от других людей, от мира, поэтому он проявляет 

свою внутреннюю личную независимость, символизирует ее в языке, труде, культуре - все 

это формы символического бытия человека.  



В философии языка язык рассматривается как выражение внутреннего духовного мира 

человека, как средство общения и сохранения информации, как система знаков, как учебная 

письменная речевая деятельность.  

С точки зрения коммуникационных процессов язык определяется как сложный 

социальный феномен, представляющий собой систему знаков, систематизированных и 

обрабатываемых с помощью определенного кода.  

Структурными единицами языка являются слова и предложения, составленные из них 

тексты. Логика языка образует его грамматику, а смысл языка есть семантика, практическое 

значение языка есть прагматика.  

С точки зрения семиотики, язык понимается как совокупность предметов, которые 

обладают смысловым значением и которые являются языковыми единицами, она описывает 

раз личные типы языков с точки зрения характера предметов, образующих язык, и их 

смысловых значений. Именно спецификой этих предметов и их смысловых значений 

определяется специфика того или иного языка.  

Необходимо отметить, что главное отличие человеческой коммуникационной 

деятельности от зоокоммуникации животных состоит в наличии вербального канала, 

передающего речевые сообщения (тексты) в устной и письменной форме. Это отличие 

очевидно, как очевидно и то, что для его реализации человек должен обладать, во-первых, 

наследственно передаваемой речевой способностью (способностью членораздельно 

говорить и понимать обращенную к нему речь), во-вторых, знать какой-либо естественный 

язык и уметь им пользоваться.  

 

Естественный язык - это социальное достояние, фундаментальный раздел социальной 

памяти Естественный национальный язык необходимый конституирующий элемент любого 

этноса (нации, народа). Он возникает в ходе социального общения естественным путем, 

поэтому его правомерно называть естественным в отличие от искусственных языков, 

действительно придуманных людьми. Язык является основой духовной культуры и 

важнейшим носителем социальной памяти.  

2. Язык и речь  

Язык следует отличать от речи, которая представляет собой овеществление 

(материализацию) результатов мышления (смыслов) с помощью языка, находящегося в 

индивидуальной памяти говорящего (точнее - в индивидуальном тезаурусе). Язык и речь 

образуют единство: нет языка - нет речи; нет речи - нет языка; речь осуществляется 

средствами языка; язык реально существует лишь в речи.  

Разграничение понятий «язык» и «речь» впервые в четкой форме было выдвинуто и 

обосновано швейцарским лингвистом Фердинандом де Соссюром. Заметим, что под речью 

современное языковедение понимает не только устную речь, но также и речь письменную. 

В широком смысле в понятие «речь» включается и так называемая «внутренняя речь», т. е. 

мышление с помощью языковых средств (слов и т. д.), осуществляемое «про себя», без 

произнесения вслух.  

Отдельный акт речи, речевой акт, в нормальных случаях представляет собой 

двусторонний процесс, охватывающий говорение и протекающие параллельно и 

одновременно слуховое восприятие и понимание услышанного. При письменном общении 

речевой акт охватывает соответственно писание и чтение (зрительное восприятие и 

понимание) написанного, причем участники общения могут быть отдалены друг от друга во 

времени и пространстве. Речевой акт есть проявление речевой деятельности.  

В речевом акте создается текст. Лингвисты обозначают этим термином не только 

записанный, зафиксированный так или иначе текст, но и любое кем-то созданное (все равно 

— записанное или только произнесенное) «речевое произведение» любой протяженности — 

от однословной реплики до целого рассказа, поэмы или книги. Во внутренней речи 

создается «внутренний текст», т. е. речевое произведение, сложившееся «в уме», но не 

воплотившееся устно или письменно.  



Почему произнесенное (или написанное) высказывание в нормальном случае будет 

правильно понято адресатом?  

Во-первых, потому, что оно построено из элементов, форма и значение которых 

известны адресату (скажем для простоты — из слов, хотя элементами высказывания можно 

считать, как мы увидим, и другие единицы).  

Во-вторых, потому, что эти элементы соединены в осмысленное целое по 

определенным правилам, также известным (правда, во многом интуитивно) нашему 

собеседнику или читателю. Владение этой системой правил позволяет и строить 

осмысленный текст, и восстанавливать по воспринятому тексту его содержание.  

Вот эти-то элементы высказывания и правила их связи как раз и являются языком 

наших участников общения, частями их языка, т. е. языка того коллектива, к которому 

данные индивиды принадлежат. Язык того или иного коллектива и есть находящаяся в 

распоряжении этого коллектива система элементов — единиц разных ярусов плюс система 

правил функционирования этих единиц, также в основном единая для всех, пользующихся 

данным языком. Систему единиц называют инвентарем языка; систему правил 

функционирования единиц, т. е. правил порождения осмысленного высказывания (а тем 

самым и правил егопонимания),— грамматикой этого языка.  

Язык и речь различаются так же, как правило грамматики и фразы, в которых 

использовано это правило, или слово в словаре и бесчисленные случаи употребления этого 

слова в разных текстах. Речь есть форма существования языка. Язык функционирует и 

«непосредственно дан» в речи. Но в отвлечении от речи, от речевых актов и текстов всякий 

язык есть абстрактная сущность.  

Язык и речь в совокупности выполняют две сущностные, т. е. неотделимо присущие 

им, функции:  

1. Коммуникативную,  

2. Мыслительную.  

Язык и речь, благодаря этим функциям, являются средствами и орудиями социальной 

коммуникации и личностного мышления. Социальная коммуникация, как известно, 

представляет собой движение смыслов в социальном времени и пространстве, поэтому 

сущностная коммуникационная функция делится на две сущностные функции: 

коммуникационно-временную, или социально-мнемическую, которую выполняет язык, 

являющийся разделом социальной памяти, и коммуникационно-пространственную - 

функцию распространения смыслов в социальном пространстве, которая свойственна речи. 

Коммуникационная функция проявляется на межличностном, групповом и массовом 

уровне, а мыслительная - лишь на личностном уровне, где она обеспечивает 

индивидуальное мышление. Стало быть, все мыслящие субъекты коммуникации, как 

индивидуальные, так и социальные, имеют дело с языком и с речью.  

Сущностные функции проявляются в прикладных языково-речевых функциях. Под 

прикладной функцией понимаются те свойства языка и речи, которые позволяют людям 

использовать их в своей внеязыковой деятельности. Эти свойства многообразны, отсюда - 

многообразные области использования языка и речи в социальной и личной жизни, другими 

словами, в социальном пространстве и в индивидуально-психическом пространстве.  

3. Функции языка  

Социально-языковые функции:  

1. Национально-культурная функция вытекает из сущностной функции социальной 

памяти, свойственной языку. Национальный язык - это духовный генофонд народа, 

подобный генетическому фонду этноса. На этом фонде строится национальная культура.  

2. Этнообразующая функция обусловлена тем, что национальный (этнический) язык 

входит в число необходимых конституирующих признаков этноса (народа, нации). Потеря 

родного языка равноценна утрате этнического самосознания. Отсюда - борьба 

национальных меньшинств за сохранение родного языка, их протесты против навязывания 



декретами власти чуждого им государственного языка. Язык, как известно, может служить 

средством культурного империализма и колонизации отсталых народов.  

3. Функция основания словесного искусства, поэтического творчества достаточно 

очевидна, но имеет смысл подчеркнуть связь этой функции с происхождением 

национальных языков. Практически неизвестны человеческие коллективы, говорящие на 

каком-либо языке, в которых отсутствовали бы поэтические произведения на этом языке. 

Поэзия неотделима от языка потому, что творцами языка выступают не все члены общества 

коллективно (один придумал одно слово, другой - падеж и т. п.), а люди, одаренные 

поэтическим гением. «Первоговорящий» одновременно и «первопоэт». На созданной 

«первопоэтами» и постоянно обогащаемой новыми творческими вкладами языковой основе 

стало возможно существование современного фольклора, литературы, публицистики. По 

этой причине язык предстает в работах Современных философов-эстетиков как культурно-

эстетический феномен [54].  

4. Функция основания искусственных языков проявляется в том, что все 

искусственные языки - от химических и математических номенклатур до языков 

компьютерного программирования и языков международного общения типа эсперанто - 

вводятся в оборот посредством естественных языков и переводимы на них.  

Индивидуально-языковые функции:  

Всякий человек рождается и, как правило, проводит дни свои в атмосфере родного 

языка: мы не только разговариваем, но и мыслим на родном языке, и это обстоятельство 

неизбежно накладывает свой отпечаток на личную духовную жизнь. Можно выделить 

следующие функции, выполняемые естественным языком в жизни отдельного человека:  

1. Функция социализации: овладев родным языком, человек начинает общаться с 

социальным окружением, получает доступы к культурному наследию и формируется как 

типичный член данного общества.  

2. Мировоззренческая функция, заключающаяся в зависимости мировоззрения 

социализированной личности от ее родного языка. Многообразие языков огромно: есть 

языки, имеющие более 40 падежей, другие 6-8, у некоторых их нет вообще; есть языки, где 

каждое слово односложно, и языки, где предложение - одно-единственное слово; в 

гавайском языке всего 7 согласных звуков, в языке саамов - 53 и т. п. Поскольку язык 

является орудием мышления, напрашивается вывод, что народы, использующие язык с 40 

падежами, должны мыслить как-то иначе, чем народы, вообще не знающие падежей. С 30-х 

годов XX века и науке дискутируется так называемая гипотеза лингвистической 

относительности, связанная с именами Э. Сепира и Б. Уорфа. Согласно этой гипотезе, 

структура языка определяет структуру мышления и способ познания внешнего мира. 

Китаец и североамериканский индеец по-разному понимают одни и те же события и 

явления, потому что они воспринимают мир через призму своего родного языка. Гомер 

назвал синее Эгейское море «виноцветным». Виноградное вино, которое пили древние 

греки, было зеленоватого цвета. Синий же цвет ни разу Гомером не упомянут; не 

встречается он и на страницах Библии. Отсюда делается вывод, что древние жители 

восточного Средиземноморья не отличали вообще синего цвета от зеленого, голубого, 

возможно - фиолетового, поскольку отсутствуют слова для обозначения этих цветов. Таким 

образом, все мы являемся пленниками своего родного языка. Зависимость этнического 

сознания от языка достаточно очевидна, но продолжаются споры о границах этой 

зависимости.  

3. Инструментальная функция - владение языком может использоваться в утилитарных 

целях, например для чтения иноязычной литературы, для переводческой деятельности, для 

туристического общения и т. д. К. Маркс говорил, что иностранный язык - это оружие в 

жизненной борьбе, очевидно, имея в виду инструментальную функцию языка.  

4. Функция самоопределения и самовыражения. Внутренняя речь, естественно, 

осуществляется на родном языке, поэтому размышления человека о своем Я, о личной 



самости, интимная самооценка производится средствами родного языка. Семантические 

ресурсы родного языка играют решающую роль в процессе поэтического самовыражения.  

Анализ творческого процесса художников слова показал, что создание произведения 

словесного искусства идет не от идеи к слову, а само произведение по мере его 

развертывания проясняет для автора творческий замысел. Художественная идея как бы 

вырастает из словесного фонда. Можно сказать, что вся русская литература в спящем 

состоянии скрыта в русском языке; литератор-чародей должен расколдовать эту спящую 

красавицу и явить ее свету  

Нужно отметить, что творческий процесс в сознании представителей точных наук 

протекает совсем иначе. А. Эйнштейн признавался: «Слова, или язык, как они пишутся или 

произносятся, не играют никакой роли в моем механизме мышления, - это некоторые знаки 

или более или менее ясные образы, которые могут быть по желанию воспроизведены и 

комбинированы. ..Обычные и общепринятые слова с трудом подбираются лишь на 

следующей стадии».  

 

4. Характеристики языка  

Серебренников В.А. выделяет характеристики языка, которые выделяют его из всей 

совокупности посредников межчеловеческой и межкультурной коммуникации:  

1. Язык уникален как социальный продукт: это единственно полная и одновременно 

открытая система, позволяющая выражать теми или иными способами любое содержание из 

неограниченного многообразия человеческого опыта. Язык является таким посредником, 

без которого человек вообще не может действовать как человек. В отличие от других 

средств коммуникации и познания — орудий, приборов, инструментов и т. д., которые 

могут быть оставлены и затем применены вновь по мере необходимости, язык — 

всепроникающее и неотделимое от человека орудие познания; даже рефлексируя над 

языком, мы пользуемся им же самим.  

2. В языке наиболее полно реализовано такое существенное свойство для любого 

предметного посредника общения, как интерсубъективность. Конечно, освоение языка и 

полнота владения им варьируются в зависимости от возраста, биографии и других 

особенностей жизни человека. Но если мы сравним знание языка с каким-либо 

специальным знанием в науке, то увидим, что эти вариации не столь значительны. Знание 

языка приобретает практически каждый человек, без особых усилий и заботы об этом, живя 

и занимаясь деятельностью в обществе других людей. Не существует и приватного языка. 

Говорить — всегда означает говорить об объектах, а сами языковые знаки и свойственные 

им семантические значения не демонстрируют собственную структуру и содержание, они 

как бы прозрачны для владеющего ими субъекта. В языке человеку дается обозначенный 

объект, описанная ситуация и т. д., но не обнаруживает себя непосредственно этимология 

слова, грамматика или синтаксис. Сознание отдельного человека вообще не может 

выступать масштабом, посредством которого может мериться бытие языка.  

3. Язык является не только посредником между опытами различных субъектов, но его 

структура и семантическое содержание служат одним из важнейших конституирующих 

элементов самих этих опытов. Как система значений язык производит предметное 

расчленение реальности, идентификацию и первоначальную классификацию (рубрикацию) 

явлений окружающего мира. Важно подчеркнуть, что все это осуществляется в 

значительной степени вне сознательного контроля субъекта и определяется общим для 

данного человека и других людей обстоятельством: тем, что каждый из них — носитель 

определенного национального языка.  

4. Язык может быть представлен в различных знаковых системах, образующих 

некоторую иерархическую систему разных уровней. Ю.А. Шрейдер считал даже, что 

именно это свойство языка может служить его определением: «Языком будем называть 

категорию эквиморфных знаковых систем». Наличие знаковой иерархии – мост между 

«языком» и «мышлением». Феноменологически мышление – это процесс построения из 



простых знаковых систем более сложные. Но используя этот критерий, как и все другие, 

В.В. Налимов предлагает проявлять осторожность. Иерархическая структура языка, как и 

все другие характеристики может носить явно вырожденный характер. Именно слабо 

выраженная иерархическая структура отличает подавляющее число искусственных языков 

от естественных.  

5. Иерархия языков и явление метаязыка. Высказывания могут принадлежать разным 

уровням, объединение их в одно – порождает противоречие и бессмыслицу, даже при 

соблюдении принципов грамматической логики. Эту проблему развивал Рассел в своем 

примере «нельзя сказать: у меня перед глазами две вещи: стул и мебель». Фраза эта, будучи 

грамматически правильной, тем не менее, не выражает никакого осмысленного 

утверждения.  

6. Интерпретируемость смыслового содержания, выраженного в знаковой системе. 

В.В. Налимов считает нужным даже подчеркнуть, что речь идет именно об 

интерпретируемости, ибо перевод он считает невозможным даже для жестких языков. 

Впрочем, до сих пор бытует и обратная точка зрения. Так, например. Г.В. Колшанский 

утверждал совместимость логических и языковых систем, и возможность полной 

взаимопереводимости языков. В случае же с псевдоязыковыми конструкциями 

интерпретируемость может только предполагаться, однако это предположение, своего рода 

пресуппозиция, является обязательным условием для их использования.  

7. Языку присуща безэнтропийность. Сущность этого понятия по отношению к языку 

раскрывает в своей книге Н.И. Кобзев. Безэнтропийным является «…не само физико-

химическое или морфологическое тело символа, а только его опознание сознанием или 

механизмом, которому придана функция этого сознания». Безэнтропийность восприятия 

символов освобождает сознание человека для деятельности более высокого уровня. В этом 

заключается коренное отличие психики человека от психики животных, для которых 

интенсивность информации физико-химического сигнала играет очень большую, часто 

решающую роль. Психика животных заполнена «восприятием и анализом звуков, цветов, 

запахов и оценкой их интенсивности и направленности». Безэнтропийность языка – это 

особенность отнюдь не сознания человека, а только знаковой системы, следовательно, 

знаковая система становится языком, когда знаки ее воспринимаются безэнтропийно.  

8. Размерностью или нелинейностью языка. Пожалуй, из всех характеристик эта 

наиболее относительна. Уместнее, пожалуй, было бы говорить наличии оппозиции 

линейности – нелинейности среди естественных языков. Под нелинейностью Балли 

понимал «распределение одного означаемого между несколькими означающими, которые 

имеют смысл только в их совокупности». Но существует целая группа естественных языков, 

которые, напротив, приближаются к идеалу линейности: «знаки в этих языках (венгерском, 

финском, турецком и других), подвижны и ясно отличаются друг от друга как по форме, так 

и по значению, причем последнее имеет чисто грамматический характер».  

5.Язык как знаковая система  

Обмен информацией в человеческом обществе строится следующим образом: адресату 

сообщения предъявляются вовсе не предметы, о которых идет речь, не те или иные 

«реальности», служащие темой сообщения, а некие заместители этих реальностей, 

представители их, вызывающие в сознании образ, представление или понятие об этих 

реальностях, в частности, и тогда, когда самих этих реальностей поблизости нет. Адресату 

сообщения предъявляется не А, о котором идет речь, а некое В, являющееся 

«представителем» этого А для сознания адресата. Вот это В, замещающее и 

представляющее А, мы и называем знаком. «Знаковая ситуация» наличествует всякий раз, 

когда «что-то стоит вместо чего-то другого». Знак же в собственном смысле имеет место 

лишь тогда, когда что-то (некое В) преднамеренно ставится кем-то вместо чего-то другого 

(вместо А) с целью информировать кого-то об этом А. Язык не составляет исключения из 

общего правила. Он тоже знаковая система. Но он — самая сложная из всех знаковых 

систем. Примерами относительно простых систем могут служить железнодорожный 



семафор, светофоры разных типов, дорожные знаки, информирующие водителей о тех или 

иных особенностях предстоящего отрезка пути либо предписывающие или запрещающие 

выполнение каких-то действий.  

Рассматривая эти и некоторые другие подобные системы, мы можем сделать 

следующие наблюдения:  

1. Все знаки обладают материальной, чувственно воспринимаемой «формой», которую 

иногда называют «означающим» или «экспонентом знака».  

2. Материальный, чувственно воспринимаемый объект (или материальное «событие» 

— например, гудок в телефонной трубке) только в том случае является экспонентом какого-

то знака, если с этим объектом (или событием) связывается в сознании общающихся та или 

иная идея, то или иное «означаемое», или, как мы будем говорить, содержание знака  

3. Очень важным свойством знака является его противопоставленность другому или 

другим знакам в рамках данной системы. Противопоставленность предполагает 

чувственную различимость экспонентов и противоположность или, во всяком случае, 

различность содержания знаков. Из факта противопоставленности знаков вытекает, что не 

все материальные свойства экспонентов оказываются одинаково важными для 

осуществления их знаковой функции: в первую очередь важны именно те свойства, по 

которым эти экспоненты отличаются друг от друга, их «дифференциальные признаки». 

Некоторые же свойства оказываются и вовсе несущественными.  

4. Установленная для каждого данного знака связь между его экспонентом и 

содержанием является условной, основанной на сознательной договоренности.  

5. Что касается содержания знака, то его связь с обозначаемой знаком 

действительностью носит принципиально иной характер. Содержание знака есть отражение 

в сознании людей, использующих этот знак, предметов, явлений, ситуаций 

действительности, причем отражение обобщенное и схематичное.  

Будучи средством общения, язык с необходимостью представляет собой систему 

знаков и правил оперирования этими знаками. Выделение единиц языка связано с 

членением речевого высказывания, с членением текста и самого потока речи. Как же 

протекает такое членение? Отдельное высказывание составляет основную единицу речевого 

общения.  

Как в любых случаях общения, в высказывании различают две стороны:  

1) «план выражения»  

2) «план содержания».  

План выражения — это звуковая, материальная сторона высказывания, 

воспринимаемая слухом (а при письменной передаче высказывания — материальная 

последовательность начертаний, воспринимаемая зрением).  

План содержания — это выраженная в высказывании мысль, содержащаяся в нем 

информация, те или иные сопровождающие эту информацию эмоциональные моменты. 

План выражения и план содержания изучаются в языковедении в тесной связи друг с 

другом. Высказывание членится на предложения, следующие друг за другом, либо состоит 

из одного предложения. Предложение, в свою очередь, членится дальше на какие-то 

значащие части.  

Наиболее привычными для нас значащими элементами в составе предложения 

являются слова. Но слово даже в пределах одного, а тем более при сравнении между собой 

разных языков оказывается единицей очень неопределенной как с точки зрения своей 

структуры и своих формальных признаков, так и с точки зрения своего смыслового 

содержания.  

Более элементарной единицей, минимальной значащей единицей, четко 

характеризуемой уже самим этим признаком минимальности, неразложимости на более 

мелкие значащие части является в речи, в тексте так называемый морф, а в системе языка — 

соответственно морфема. Морфы и морфемы — это, в частности, известные каждому из 

школы значащие части слова, такие, как корень, приставка, суффикс, окончание. Различие 



между морфом и морфемой такое же, как между экземпляром слова в тексте и словом-

лексемой. Морфом и соответственно морфемой является и отдельное слово, если оно не 

членится на значащие части.  

Языковыми знаками можно считать, конечно, только значащие, двусторонние 

единицы (обладают двумя планами – планом выражения и планом содержания), и прежде 

всего слово (лексему) и морфему. Значение, выражаемое словом или морфемой, есть 

содержание соответствующего знака. Высшая языковая единица — предложение — чаще 

всего есть некая комбинация языковых знаков, создаваемая по определенной модели в 

процессе порождения высказывания.  

Используя понятия знака и типов знака, можно дать характеристику естественного 

языка как знаковой системы. Естественный язык использует следующие типы знаков для 

обозначения классов объектов и классов отношений между объектами действительности:  

1. Предложения языка - суть иконические знаки. Эта мысль высказывалась многими 

философами, но особенно ярко она представлена Л. Витгенштейном. Очевидно, что 

иконическим знаком является также и любой осмысленный текст, т. е. последовательность 

предложений.  

2. Большинство морфем языка (с учетом контекстуальных уточнителей) является 

знаками-символами для классов объектов и классов отношений между объектами 

действительности.  

3. Небольшая часть морфемного словаря представлена иконическими знаками - это 

ономатопоэтические морфемы.  

4. Незначительная часть словаря морфем, будучи часто при этом знаками того же типа, 

что и 2, являются знаками-индексами, указывающими на отношения между остальными 

знаками типа 2, т. е. служат грамматическими сигналами. Все служебные морфемы 

(аффиксы, частицы, союзы, основы служебных слов) выполняют функцию грамматического 

сигнала.  

5. Слова (основы вместе с аффиксами) в словаре образуют иерархию, в которой слова 

высшего уровня выступают как мета-знаки символы для группы слов низшего уровня. 

Мета-знаками символами являются, в частности, местоимения.  

 

 

 

 

                                                  Лекция  №3 

             Тема: Учение о культуре речи. Культура речи в системе   

          лингвистического и общенаучного значения. Цели и задачи  

                                                     предмета. 

 

 

План: 
 1.Учение о культуре речи.  

 2.Культура речи в системе лингвистического и общенаучного значения.  

 3.Цели и задачи предмета. 

 

Опорные слова и выражения: речь, язык, культура, общение, коммуникация, учение  о  

культуре  речи, общенаучное  значение. 

 



Культура речи — распространённое в советской и российской лингвистике XX 

века понятие, объединяющее владение языковой нормой устного и письменного языка, а 

также «умение использовать выразительные языковые средства в разных условиях 

общения»[1]. Этим же словосочетанием обозначается лингвистическая дисциплина, 

занимающаяся определением границ культурного (в вышеприведённом смысле) речевого 

поведения, разработкой нормативных пособий, пропагандой языковой нормы и 

выразительных языковых средств. 

В культуру речи, помимо нормативной стилистики, включается регулирование 

«тех речевых явлений и сфер, которые ещё не входят в канон литературной речи и 

систему литературных норм»[1] — то есть всего повседневного письменного и устного 

общения, включая такие формы, как просторечие, различного рода жаргоны и т. п. 

В других лингвистических традициях (европейской, американской) проблема 

нормирования разговорной речи (пособия типа «как надо говорить») не обособляется от 

нормативной стилистики, а понятие «культура речи», соответственно, не употребляется. В 

языкознании восточноевропейских стран, испытавшем во второй половине XX века 

влияние советской лингвистики, употреблялось в основном понятие «культура языка» 

(нем. Sprachkultur, болг. езикова култура и т. п.) 

 

История понятия 

Нормативная стилистика развивалась в России задолго до революции под 

античным, немецким и французским влиянием (начиная уже с грамматик Ломоносова; 

наиболее развёрнутым пособием в начале XX в. была книга В. И. Чернышёва 

«Правильность и чистота русской речи», 1911)[1]. Однако понятие «культура речи» и 

близкое к ней понятие «культура языка» возникают лишь в 1920-е годы в связи с 

появлением новой советской интеллигенции и с общей послереволюционной установкой 

на то, чтобы «массы» «овладевали рабоче-крестьянской (пролетарской) культурой», 

важной частью которой была борьба за «чистоту русского языка» (обычно с опорой на 

соответствующие высказывания Ленина). Книга под названием «Культура языка» 

написана Г. О. Винокуром (2-е издание в 1929), о «культуре русского языка» в 1930-

е годы писал С. П. Обнорский. Обычным термин «культура речи» становится после 

войны: в 1948 выходит книга Е. С. Истриной «Нормы русского литературного языка и 

культура речи», а в 1952 году создаётся сектор культуры речи Института русского языка 

АН СССР и его возглавляет С. И. Ожегов, под редакцией которого с 1955 по 1968 г. 

выходят непериодические сборники «Вопросы культуры речи». Этому понятию 

посвящены теоретические работы В. В. Виноградова 1960-х годов, Д. Э. Розенталя и 

Л. И. Скворцова 1960—1970-х годов, в это же время появляются попытки отграничить его 

от термина «культура языка» (под которой предлагают понимать прежде всего свойства 

образцовых литературных текстов)[  

 

Теоретические положения 

Владение «культурой речи» советские теоретики разделяли на «правильность 

речи» (соблюдение литературной нормы, определяемой категорически: например, 

недопустимость вариантов вроде *одел пальто или *сколько время?) и «речевое 

мастерство» (умение выбора наиболее «стилистически уместных», «выразительных» или 

«доходчивых» вариантов); в этом последнем случае варианты характеризуются не как 

«правильный или неправильный», а оценочно — «лучше или хуже» (ср. нежелательность 

я кушаю, а не я ем, или я сумел в смысле «смог»). 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BD%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8#cite_note-skvorcov-0#cite_note-skvorcov-0
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8#cite_note-skvorcov-0#cite_note-skvorcov-0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D0%B3%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8#cite_note-skvorcov-0#cite_note-skvorcov-0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D1%83%D1%80,_%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D0%BD%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B9_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0,_%D0%95%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%A1%D0%B0%D0%BC%D1%81%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0_%D0%A0%D0%90%D0%9D
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0_%D0%A0%D0%90%D0%9D
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2,_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B9_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C,_%D0%94%D0%B8%D1%82%D0%BC%D0%B0%D1%80_%D0%AD%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D1%88%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8#cite_note-skvorcov2-1#cite_note-skvorcov2-1


Идеальным эталоном культуры речи признаётся литературный язык, понимаемый 

прежде всего как язык художественной литературы («лучших писателей»). Культуре речи 

противопоставляется влияние диалектов, просторечия, засорение речи излишними 

заимствованиями, словесными штампами и канцеляризмами (особую известность 

получило публицистическое понятие канцелярит, введённое Корнеем Чуковским в книге 

«Живой как жизнь»). 

Крайностями, между которыми находится культура речи, считаются пуризм, 

ведущий к «отрыву от народной почвы, живых процессов национального языка»[1] и 

«антинормализаторство» (отрицание необходимости вмешательства в языковой процесс). 

Суждения о культуре речи, содержащиеся в советских лингвистических работах, 

обычно содержат много идеологических и философских деклараций: она связывается с 

«общей культурой человека», «любовью к языку», «культурными традициями народа», 

«достоянием социалистической культуры» (название книги Скворцова 1981 г.) и т. п. 

 

Под культурой речи понимается совокупность таких качеств, которые оказывают 

наилучшее воздействие на адресата с учетом конкретной обстановки и в соответствии с 

поставленной задачей. К ним относятся: 

 содержательность,  

 логичность,  

 доказательность, 

 ясность и понятность,  

 убедительность, 

 чистота речи. 

 

Как видно из данного определения, речевая культура не ограничивается только 

понятием правильности речи и не может быть сведена, по словам В.Г. Костомарова, к 

перечню запретов и догматическому определению «правильно — неправильно». Понятие 

«культура речи» тесно связано с закономерностями и особенностями развития и 

функционирования языка, а также с речевой деятельностью во всем ее многообразии. Оно 

включает в себя еще и определенную, предоставляемую языковой системой возможность 

находить для выражения конкретного содержания в каждой реальной ситуации речевого 

общения новую речевую форму. Культура речи вырабатывает навыки регулирования 

отбора и употребления языковых средств в процессе речевого общения, помогает 

сформировать сознательное отношение к их использованию в речевой практике. 

Для построения объективной, чуждой вкусовым оценкам теории культуры речи, — 

пишут в статье «Теория речевой деятельности и культура речи» В.Г. Костомаров, А.А. 

Леонтьев и B.C. Шварцкопф, — необходимо обращение к психолингвистике или — шире 

— к теории речевой деятельности. Центральное понятие «правильность» речи — 

литературно-языковая норма — не может быть определено, исходя лишь из внутренних 

системных факторов языка, и требует изучения, в частности, психологических законов, 

управляющих речевой деятельностью. Наряду с социологическими факторами эти 

последние в значительной степени определяют «норму» и — шире — «культурность» 

литературного выражения».  

Поэтому каждый, кто желает повысить свою культуру речи, должен понять: 

 что такое национальный русский язык, 

 в каких формах он существует, 

 чем письменная речь отличается от устной, 

 какие разновидности характерны для устной речи, 

 что собой представляют функциональные стили, 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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 почему в языке существуют фонетические, лексические, грамматические 

варианты, 

 в чем заключается их различие. Усвоить и развить: навыки отбора употребления 

языковых средств в процессе общения. 

Овладеть: 

 нормами литературного языка. 

Основой культуры речи является литературный язык. Он составляет высшую 

форму национального языка. В научной лингвистической литературе выделены основные 

признаки литературного языка. К ним относятся: 

 обработанность; 

 устойчивость (стабильность); 

 обязательность для всех носителей языка; 

 нормированность; 

 наличие функциональных стилей.  

Литературный язык обслуживает разные сферы человеческой деятельности: 

политику, науку, словесное искусство, образование, законодательство, официально-

деловое общение, неофициальное общение носителей языка (бытовое общение), 

межнациональное общение, печать, радио, телевидение. 

В зависимости от целей и задач, которые ставятся в процессе общения, происходит 

отбор различных языковых средств. В результате создаются своеобразные разновидности 

единого литературного языка, называемые функциональными стилями. 

Термин функциональный стиль подчеркивает, что разновидности литературного 

языка выделяются на основе той функции (роли), которую выполняет язык в каждом 

конкретном случае. 

Обычно различают следующие функциональные стили: 1) научный, 2) 

официально-деловой, 3) газетно-публицистический, 4) разговорно-обиходный. 

Стили литературного языка чаще всего сопоставляются на основе анализа их 

лексического состава, так как именно в лексике заметнее всего проявляется различие 

между ними. 

Закрепленность слов за определенным стилем речи объясняется тем, что в 

лексическое значение многих слов, помимо предметно-логического содержания, входит и 

эмоционально-стилистическая окраска. Сравните: мать, мама, мамочка, мамуля, ма, отец, 

папа, папочка, папуля, па. Слова каждого ряда имеют одно и то же значение, но 

различаются стилистически, используются в разных стилях. Мать, отец преимущественно 

употребляются в официально-деловом стиле, остальные слова — в разговорно-обиходном. 

Если сопоставить синонимические слова: обличье — облик, нехватка — дефицит, 

напасть — злоключение, потеха — развлечение, переделка — преобразование, вояка — 

воин, глазник — окулист, врун — лжец, большущий — гигантский, растранжирить — 

расточить, плакаться — сетовать, то нетрудно заметить, что эти синонимы тоже 

отличаются друг от друга не по смыслу, а своей стилистической окраской. Первые слова 

каждой пары употребляются в разговорно-обиходной, а вторые — в научно-популярной, 

публицистической, официально-деловой речи. 

Помимо понятия и стилистической окраски, слово способно выражать чувства, а 

также оценку различных явлений реальной действительности. Выделяются две группы 

эмоционально-экспрессивной лексики: слова с положительной и отрицательной оценкой. 

Сравните: отличный, прекрасный, превосходный, чудесный, изумительный, роскошный, 

великолепный (положительная оценка) и скверный, гадкий, отвратительный, безобразный, 

наглый, нахальный, противный (отрицательная оценка). Приведем слова с разной 

оценкой, которые характеризуют человека: умница, герой, богатырь, орел, лев и глупец, 

пигмей, осел, корова, ворона. 

В зависимости от того, какая эмоционально-экспрессивная оценка выражается в 

слове, оно употребляется в различных стилях речи. Эмоционально-экспрессивная лексика 



наиболее полно представлена в разговорно-обиходной речи, которая отличается живостью 

и меткостью изложения. Характерны экспрессивно окрашенные слова и для 

публицистического стиля. Однако в научном и официально-деловом стилях речи, 

эмоционально окрашенные слова, как правило, неуместны. 

В обиходно-бытовом диалоге, характерном для устной речи, употребляется 

преимущественно разговорная лексика. Она не нарушает общепринятых норм 

литературной речи, однако ей свойственна известная свобода. Например, если вместо 

выражений промокательная бумага, читальный зал, сушильный аппарат употребить слова 

промокашка, читалка, сушилка, то, вполне допустимые в разговорной речи, они 

неуместны при официальном, деловом общении. 

Помимо слов, составляющих специфику разговорного стиля во всем объеме их 

значения и не встречающихся в других стилях, например: крохобор, буквоед, огорошить, 

— имеются и такие слова, которые являются разговорными только в одном из переносных 

значений. Так, слово развинченный (причастие от глагола развинтить) в основном 

значении воспринимается как стилистически нейтральное, а в смысле «утративший 

способность сдерживаться» — как разговорное. 

Слова разговорного стиля отличаются большой смысловой емкостью и 

красочностью, придают речи живость и экспрессивность. 

Разговорные слова противопоставляются книжной лексике. К ней относятся слова 

научного, газетно-публицистического и официально-делового стилей, представленных 

обычно в письменной форме. Лексическое значение книжных слов, их грамматическая 

оформленность и произношение подчиняются установившимся нормам литературного 

языка, отклонение от которых недопустимо. 

Сфера распространения книжных слов неодинакова. Наряду со словами, общими 

для научного, газетно-публицистического и официально-делового стилей, в книжной 

лексике есть и такие, которые закреплены только за каким-нибудь одним стилем и 

составляют их специфику. Например, терминологическая лексика употребляется главным 

образом в научном стиле. Ее назначение состоит в том, чтобы дать точное и ясное 

представление о научных понятиях (например, технические термины — биметалл, 

центрифуга, стабилизатор; медицинские термины — рентген, ангина, диабет; 

лингвистические термины — морфема, аффикс, флексия и др.). 

Для публицистического стиля характерны отвлеченные слова с общественно-

политическим значением (гуманность, прогресс, народность, гласность, миролюбивый). 

В деловом стиле — официальной переписке, правительственных актах, речах — 

употребляется лексика, отражающая официально-деловые отношения (пленум, сессия, 

решение, постановление, резолюция). Особую группу в составе официально-деловой 

лексики образуют канцеляризмы: заслушать (доклад), зачитать (решение), препровождать, 

входящий (номер). 

В отличие от разговорно-бытовой лексики, для которой характерна конкретность 

значения, книжная лексика является преимущественно абстрактной. Термины книжная и 

разговорная лексика являются условными, так как они не обязательно связываются с 

представлением только об одной какой-либо форме речи. Книжные слова, типичные для 

письменной речи, могут употребляться и в устной форме речи (научные доклады, 

публичные выступления и др.), а разговорные — в письменной (в дневниках, бытовой 

переписке и т. д.). 

К разговорно-обиходной примыкает просторечная лексика, которая находится за 

пределами стилей литературного языка. Просторечные слова употребляются обычно в 

целях сниженной, грубоватой характеристики явлений и предметов реальной 

действительности. Например: братва, обжора, барахло, брехня, мразь, глотка, плюгавый, 

бузить и др. В официально-деловом общении эти слова недопустимы, а в обиходно-

разговорной речи их следует избегать. 

Однако не все слова распределяются между различными стилями речи. В русском 



языке имеется большая группа слов, употребляемых во всех стилях без исключения и 

характерных как для устной, так и для письменной речи. Такие слова образуют фон, на 

котором выделяется стилистически окрашенная лексика. Их называют стилистически 

нейтральными. Сопоставьте приведенные ниже нейтральные слова с их стилистическими 

синонимами, относящимися к разговорной и книжной лексике: 

 

 

 

 

Разговорная 

лексика 

Стилистически 

Нейтральная лексика 

Книжная 

лексика 

брести идти шествовать 

уйма много множество 

морда лицо лик 

гляделки глаза очи 

 

Если говорящие затрудняются определить, можно ли данное слово употребить в 

том или ином стиле речи, то они должны обратиться к словарям и справочникам. В 

толковых словарях русского языка даются пометы, указывающие на стилистическую 

характеристику слова: «книж.» — книжное, «разг.» — разговорное, «офиц.» - 

официальное, «спец.» — специальное, «прост.» — просторечное и др. Например, в 

«Словаре русского языка» АН СССР с такими пометами даются слова: 

автократ (книж.) — лицо с неограниченной верховной властью, самодержец; 

баловник (разг.) — шалун, проказник; 

исходящий (офиц.-дел.) — документ, бумага, отправляемые из учреждения; 

замерить (спец.) — произвести измерение чего-л.; 

балаганщина (прост.) — грубое, пошлое шутовство. 

Различие между стилями обнаруживается и при анализе морфологических форм. 

Так, в научном стиле предпочтение отдается глаголам несовершенного вида 3-го лица 

настоящего времени (ученые исследуют, рассматривают; анализ подтверждает; факты 

свидетельствуют); часто используются причастия и деепричастия, краткие прила-

гательные, сложные предлоги и союзы (в заключение; в продолжение; благодаря тому что; 

несмотря ни на что). 

В официально-деловом стиле так же, как и в научном, часто встречаются 

причастия и деепричастия. Помимо этого, для официально-делового стиля характерно: 

отсутствие форм глаголов и личных местоимений 1-го и 2-го лица, а формы 3-го лица 

глагола и местоимения выступают в неопределенном значении; употребление отыменных 

предлогов (в связи, в соответствии, согласно...); использование существительных 

мужского рода для обозначения лиц женского пола по их должности, званию, профессии 

(директор, врач, парикмахер, профессор, доцент). 

Для газетно-публицистического стиля характерно: речь часто ведется от первого 

лица; глагол в первом лице настоящего времени используется для описания событий, 

происходивших в прошлом; прилагательные нередко даются в превосходной степени 

(самый лучший, прекраснейший, суперсовременный); существительные в родительном 

падеже выступают в роли несогласованных определений (голос народа, страны ближнего 

зарубежья). 

Разговорно-обиходный стиль имеет свои особенности. К ним относятся: 

преобладание глаголов над существительными; частое употребление личных местоимений 

(я, ты, мы), частиц (же, вот, ну, ведь), притяжательных прилагательных (сестрин костюм, 

Настин платок); использование междометий в качестве сказуемых (он прыг в воду); 

употребление настоящего времени в значении прошедшего (случилось вот что: иду, 

смотрю, а он стоит и прячется); наличие особых звательных форм (Саш! Жень!), а также 



неизменяемых форм (настроение так себе); отсутствие причастных, деепричастных и 

кратких форм прилагательных. Только в текстах разговорно-обиходного стиля допустимо 

упрощение склонения словосочетаний (у меня нет сто двадцати пяти рублей, Спросите у 

Егор Петровича), употребление падежных окончаний на -у (выйти из дому, быть в 

отпуску; ср.: выйти из дома, быть в отпуске), на -а в именительном падеже 

множественного числа (договора, сектора; ср.: договоры, секторы) и в родительном 

падеже множественного числа нулевых окончаний в некоторых словах (апельсин, 

помидор, килограмм; ср.: апельсинов, помидоров, килограммов); использование форм 

сравнительной степени на -ей и с приставкой по-(сильней, быстрей, получше, попроще; 

ср. сильнее, быстрее, лучше, проще). 

Каждый стиль отличается не только в лексическом, морфологическом отношении, 

но и в синтаксическом. 

Так, для научного стиля характерно: наличие прямого порядка слов; преобладание 

сложных предложений; широкое использование» вводных слов и выражений (безусловно, 

бесспорно, в сущности, во-первых, во-вторых, если можно так сказать, само собой 

разумеется). 

 

 

 

 

                                         Лекция  №4 

       Тема: Учение о культуре речи. Культура речи в системе   

      лингвистического и общенаучного значения. Цели и задачи  

                                              предмета. 

       План:  
1.Учение о культуре речи.  

 2.Культура речи в системе лингвистического и общенаучного значения.  

 3.Цели и задачи предмета.  

        Речь – неотъемлемая часть социального бытия людей, необходимое условие 

существования человеческого общества. Речь используется в процессе совместной 

трудовой деятельности для согласования усилий, для планирования работы, проверки и 

оценки её результатов. Благодаря речи человек приобретает и передаёт знания. Речь – 

средство воздействия на сознание, выработки мировоззрения, норм поведения, 

формирования вкусов. Речь – средство удовлетворения личных потребностей человека в 

общении. В целом речь имеет основополагающее значение в становлении человеческой 

личности. 

 Совершенствование будущего учителя связано, с необходимостью научить студентов 

культуре педагогического общения, сформировать у них навыки безукоризненно чистой, 

правильной, терминологически точной и выразительной речи, эффективно 

воздействующей на учащихся в процессе педагогической коммуникации. 

 Подлинная культура речи предполагает владения формами и стилями СРЛЯ в 

соответствии с целями и задачами общения. «В основе всех разновидностей форм и 

стилей современной русской речи, - отмечает В.В. Виноградов, - лежит единая структура 

русского языка с её функциональными вариациями». 

 В понятии культуры речи входит знание реальной системы языка в ее историческом 

развитии и умение давать нормативные оценки языковым явлениям, осуществлять 

научно-обоснованную регулятивную лингвистическую функцию. 

 «Понятие «культура речи и культура языка», - пишет В.В.Виноградов, - должно быть 

осмысленно в двух планах: объективно – историческом и нормативно-стилистическом, 

или инструктивно-регулятивно… Именно в плане научной теории и закономерностях 



развития системы того или иного живого языка и должны оцениваться новые явления в 

языке и отклонения от установившихся норм.» 

 Так что же следует понимать под культурой речи? 

 Культурной мы должны считать такую речь, которая отличается национальной 

самобытностью, смысловой точностью и богатством и разносторонностью словаря, 

грамматической правильностью, логической срочностью, художественной 

изобразительностью. Культурная речь в своей устной форме должна отвечать 

существующим в настоящее время орфоэпии, в письменной форме – нормам орфографии 

и пунктуации. 

 Культура речи – это внимательное, критическое отношение к речи своей и чужой, 

отчетливое представление о различных приемах использования языка в каждом отдельном 

выступлении и умении правильно пользоваться ими, умение привлекать разнообразные 

средства. 

 Культура слова в работе учителя-словесника – это его умение:  

 а) Владеть литературным языком, не мириться с неправильностями и ошибками в 

речи, несовместимыми с понятием литературной нормы, воспитывать в учениках 

любовное отношение к языку и постоянное внимание к речи; 

 б) Аналитически чутко слышать и практически владеть речевой интонацией, её 

элементами и их взаимосвязью, и увлекать своих учеников на аналогичную работу; 

 Мастерство слова деятельности учителя-словесника – это его умение: 

 а) Выразительно читать на память и в случае надобности – по книге художественные 

литературные произведения, раскрывая в чтении идеи и творческие намерения автора 

этих произведений и бережно передавая все это в чтении с помощью звучащих средств 

языка, и вместе с тем примером и чутким руководством передавать ученикам 

первоосновы выразительного чтения; 

 б) Художественно (т.е. эмоционально-образно) рассказывать как литературный 

материал, так и собственные впечатления, наблюдения, воспоминания, а также передавать 

это умение ученикам; 

 в) Свободно и убедительно выступать с речью публично а также научить этому своих 

учеников. 

 Само слово стилистика, как и стиль, используется в филологической науке давно. Как 

особая наука стилистика начинает формироваться примерно с 20-30 годов XX века, 

особенно активная разработка одного из ее направлений, называемого функциональной 

стилистикой, происходит с середины 50гг, стилистика – наука молодая. 

 Стилистика тесно связана с проблемой употребления языка. В России над этой 

проблемой работали помимо И.А.Бодоэна де Куртуне: Е.Д.Поливанов, Л.П.Якубинский, 

В.В.Виноградов, Г.О.Винокур. Тесно связано с формированием стилистики исследования 

проблем нормы литературного языка. Определение этих категорий в XX веке находит 

свое выражение в трудах В. Матезиуса, В. Гавранека, Э. Косериу, В Виноградова. 

 Предпосылкой и причинной основой развития стилистики в научную дисциплину 

явилось выдвижение двух проблем: Различение языка речи, определение литературного 

языка и его нормы. Свидетельства оформления стилистики в самостоятельную науку 

является не только появление научных исследований, но и многочисленные съезды, 

конференции, посвященные проблемам стилистики. Много было высказано мнений о 

значении, месте стилистики в современном языкознании. Р.А. Будаков: «Стилистика – 

«душа» любого развитого языка. Поэтому ей должно принадлежать важное место как в 

науке о языке, так и в науке о художественной литературе». 

 Значение стилистики огромно для развития теории языка для методики преподавания 

языка и других практических задач.  

 1.Обогащает наши знания о функциональном аспекте языка, следовательно, о языке в 

целом.  



 2. Значение стилистики обнаруживается и в углубленном специальном изучении 

проблем взаимодействия лингвистического и экстралингвистического. 

 3. Ценность стилистики еще в том, что она закладывает теоретические основы ряда 

прикладных дисциплин – культуры речи, практической стилистики, методов 

редактирования, проблем развития речи и т.д. 

 Стилистика русского языка тесно связана с другими филологическими дисциплинами, 

и прежде всего с истории языка. Органический курс связан с курсом СРЛЯ, где почти 

каждая тема требует освещение материала с учетом стилистических особенностей, 

соответствующих лексико-фразеологических единиц, грамматических форм, 

синтаксических конструкций. Особенно ярко проявляется эта связь при изучении 

вопросов лексикологии и фразеологии. 

 Что касается учебной дисциплины «лингвистический анализ текста», то она выступает 

как своеобразное ответвление стилистики русского языка, где в центре внимания 

оказывается стилистические особенности произведений художественной литературы. Так 

объясняется теснейшая связь стилистики с литературоведческими дисциплинами. 

 Велика роль стилистики в воспитании речевой культуры, в достижении ее высшего 

уровня. Учителю – словеснику мало только самому владеть речью, он должен уметь 

научить этому и своих учащихся. Поэтому он должен сам владеть всеми стилями, иметь 

навыки анализа языка художественной литературы. Такие требования выдвигают 

стилистика на одно из центральных мест в системе профилирующих дисциплин 

лингвистического цикла. 

 

 

                                              Лекция  №5 

                                  Тема: Риторика.  

 

План: 
1.Риторика как наука и искусство. 

2.Из истории риторики (античная, средних веков и эпохи Возрождения). 

3.Роды и виды риторики. 

4.Создание речи. Композиция публичной речи. Логические законы построения текста. 

5.Спор и его разновидности. Аргументация. 

 

Опорные слова и выражения: риторика, ораторское искусство, Демосфен, Сократ, 

Платон, Древняя Греция, Давид Строитель, Навои, Ибн Сино, оратор, полемика, 

аргументация. 

 
 

Искусство - высокая, может быть, даже высшая степень умения, мастерства в любой 

сфере человеческой деятельности: в литературе, музыке, живописи, танце, архитектуре, но 

искусство человеческого общения - это особо сложная и весьма ответственная сфера бытия. 

Слово имеет безграничную власть над человеком, над обществом. Лишь позже, в зрелые 

годы, мы начинаем понимать, что за словом должен стоять и поступок, дело... Но "вначале 

было Слово...", и слово, речь могут вдохновить, позвать на подвиг, а могут и убить. 

Вдумайтесь в проникновенные слова Иисуса Христа о добре, любви, терпимости, 

служении... Но вспомните и о речах вождей мирового пролетариата или борцов за чистоту 

арийской расы - сколько миллионов жизней уничтожено и  искалечено ими! 

Многочисленные тесты, опросы, эксперименты доказали, что человека больше всего 

волнуют два вопроса: его здоровье и вопрос о том, как разбираться в людях, как 

воздействовать на них, как руководить ими, их поступками? Интерес к своему здоровью 



понятен, и именно эту слабинку души человеческой так успешно эксплуатируют колдуны, 

шаманы, "народные целители" и экстрасенсы всех мастей. А вот с умением разбираться в 

людях дело обстоит сложнее, хотя на обладание этим искусством претендуют все! Что тут 

сложного? Мудро замечено, что любой человек немного недоволен своей внешностью, но 

вполне удовлетворен своим умом. А раз человек умен, то оценить другого, посплетничать о 

нем - любимое и увлекательное занятие для развития аналитических талантов, и этого 

достаточно для самоутверждения (cogito, ergo sum - я мыслю, следовательно, я существую). 

Но проблема, увы, очень сложна, и понять человека, убедить его, повлиять на его поступки 

совсем непросто. 

У руководителя любого ранга, который ежедневно, ежечасно общается с людьми, нет 

ничего, кроме Слова и знания принципов и методов искусства управления. Но это большая 

сила, если ты Мастер. Америка, да и весь мир были ошеломлены выводами 

Технологического института Карнеги: если специалист в области промышленного 

производства достиг крупных успехов, то своими достижениями он обязан на 15% своим 

специальным знаниям, а на остальные 85% - своей способности руководить людьми, 

таланту руководителя, знанию человеческой природы. Итак, задача руководителя - создать 

такие условия, чтобы. коллектив трудился с максимальной отдачей. Кажется, что самый 

простой и понятный способ - разумная система материального вознаграждения. Но 

оказывается, что действительные побуждения к труду, мотивация деятельности весьма 

сложны, а временами их трудно определить. Важно понять основные модели мотивации, т. 

е. способы побуждения себя и других к деятельности для достижения личных целей 

(собственная мотивация) и для достижения целей организации (корпоративная мотивация). 

Не хотелось бы сужать рамки искусства управления только его утилитарными 

функциями - методы этого искусства одинаково применимы для любых жизненных 

ситуаций: взаимоотношений в семье, выступлений на совещании или шутливых 

поздравлений на дне рождения друга, умения вести спор (а может быть, умения избежать 

его?), умения убедить сотрудника, и даже весь коллектив, отдавать работе максимум усилий 

или сказать девушке такие слова, что ее сердце дрогнет. 

 Ораторское искусство 

"Поэтом рождаются, а оратором становятся" - эти слова Цицерона должны 

вдохновлять молодых менеджеров, слушающих с понятной завистью гладкую, логичную, 

хорошо аргументированную речь своего старшего коллеги. Владение правилами устной 

речи, законами логики, умение говорить коротко и четко совершенно необходимы 

руководителю. Даже самый опытный оратор всегда готовится к публичному выступлению, 

продумывает его начало ("эффект первых фраз"), целевое содержание речи и ее окончание. 

Самые остроумные экспромты, оригинальные речевые находки, как правило, обдумываются 

в тиши кабинета. В основе ораторского искусства лежат принципы риторики: подбор 

аргументов, их распределение в ходе логических доказательств, стиль и структура 

построения речи. Искусство красноречия, как и труд менеджера, обязано иметь в своей 

основе объективную и систематизированную информацию, одним из критериев 

красноречия является информационный аспект речи. Однако только информативность 

публичного выступления не дает желаемого эффекта, необходима еще и ее эмоциональная 

содержательность, что сближает позиции оратора и актера. 

Руководитель, владеющий ораторским искусством, умеет пользоваться не только 

активной (моторной) речью, что составляет основу труда оратора в узкопрофессиональном 

понимании этого вида деятельности, но и пассивной (сенсорной) речью, т. е. обладает 

способностью воспринимать и оценивать аргументы своего оппонента. Докладчик, оратор 

также ощущают реакцию аудитории, но их речь, как правило, монолог, единое целое, редко 

прерываемое репликами. Руководитель же обычно ведет диалог, т. е. работает в 

интерактивном режиме, в постоянном общении с аудиторией. Речевой процесс в диалоге в 



психологическом отношении - единое целое: когда человек говорит, он одновременно 

слышит, понимает и реагирует на реплики и мимику собеседника. 

Не устарели рекомендации оратору великого мастера слова древности Марка 

Туллия Цицерона. На основе его советов можно выстроить такой алгоритм выступления: 

определить цель и перечень аргументов, ведущих к цели; продумать метод подачи своих 

доводов (самые веские - в начало и в конец выступления, более слабые - в середину); с 

самого начала своей речи расположить к себе слушателей; кратко сформулировать спорную 

проблему; подкрепить свою позицию четкими доводами и опровергнуть мнение 

противника; эффектно завершить выступление, доказав абсурдность или слабость позиции 

противника. 

Особое место в речевом общении занимает терапия слова, т. е. способность снять 

психологические барьеры, преодолеть скованность, уменьшить агрессивность, расслабить 

оппонента. В сущности этого метода лежат принципы гипноза, научные исследования 

которого были выполнены английским хирургом Дж. Бредом и португальским аббатом 

Фариа (его трагическая судьба положена в основу одного из персонажей романа А. Дюма 

"Граф Монтекристо"). Метод эффективно применялся американским врачом-психиатром 

Милтоном Эриксоном и носит его имя. Тот, кто владеет терапией слова, получает важное 

преимущество в установлении необходимого взаимопонимания и воздействии на 

собеседника. Важным показателем ораторского искусства является словарный запас, 

хранящийся в памяти человека, - тезаурус личности. Тезаурус с древнегреческого 

переводится как "сокровищница", и этот надежный сейф памяти организован удивительно 

целесообразно: информационные файлы памяти мобилизуются посредством ассоциаций, 

что облегчает и ускоряет поиск нужного слова. 

  

Античная и средневековая риторика, современные тенденции ее развития 

Древняя Греция по справедливости считается родиной ораторского искусства. “Царицей 

искусств” называли античные греки риторику, настолько сильным было ее влияние на 

решение государственных дел, на формирование общественного мнения. Еще в III в. до н. э. 

в Греции, а немного позже и в Риме стали формироваться риторские школы, в которых 

молодёжь, готовясь к государственной службе и общественной дёятельности, изучала 

риторику, логику, правоведение, философию, историю и литературу. Античные риторы 

владели не только искусством убеждения, но и умели своей речью доставлять слушателям 

удовольствие смелой и оригинальной мыслью, призывали их к добру, справедливости, 

выполнению гражданского, патриотического долга. 

Античная риторика была не только школой красноречия, высокого ораторского 

искусства, но и сложной системой, состоящей из основ философии, лингвистики, логики и 

поэтики. Высокое совершенство красноречия было достигнуто благодаря усилиям 

софистов, профессиональных ораторов и учителей философии и риторики. Софисты 

блестяще владели мастерством логических доказательств, искусством спора, исследовали 

философские проблемы познания и старались сблизить философию с риторикой. Однако 

вскоре софистика в ущерб поиску искомой истины стала злоупотреблять словесной 

виртуозностью, преднамеренно нарушая законы логики. Софисты искусно использовали 

гибкость основных понятий, подменяли одно другим и стали культивировать “искусство” 

вводить в заблуждение, выдавая черное за белое. 

Античная культура — одна из самых ярких, феноменальных и удивительных страниц 

мировой цивилизации. Люди уже сотни лет восхищаются шедеврами античной 

архитектуры; в залах Лувра, Британского музея, Эрмитажа мы часами в немом восхищении 

любуемся божественными произведениями скульптуры и живописи, до сих пор театр 

Эсхила, Софокла, Еврипида трогает наши сердца. Античное ораторское искусство 



украшают бессмертные имена Демосфена, Сократа, Платона, Демокрита, Аристотеля, 

Цицерона, Тацита — какое уникальное созвездие блистательных умов! 

Вступив в новую эру, человечество стало постепенно забывать традиции античной 

риторики, но в V - VI вв. появилась новая духовная и общественная сила — христианство, а 

еще через столетие распространилась еще одна мировая религия - ислам. Христианские и 

исламские проповедники дали новый импульс возрождению искусства красноречия и 

наполнили его новым содержанием. Монастыри, духовные семинарии и медресе 

(мусульманские высшие и средние школы) в Европе и Азии длительное время были 

практически единственными культурными центрами, хранителями древних рукописей, 

просветительскими и учебными организациями. Религиозно-нравственная риторика 

способствовала укреплению и соблюдению моральных норм, проповедовала с амвонов 

необходимость соблюдения основных догматов Церкви. Церковное проповедничество 

выдвинуло немало крупных богословских ораторов, среди которых особое место занимают 

Иоанн Златоуст (умер в 407 г.) — лучший византийский церковный оратор, и монах-

доминиканец Фома Аквинский (1225-1274), причисленный к лику святых и вошедший в 

историю западноевропейской философской мысли как оригинальный интерпретатор учения 

Аристотеля, проповедовавший гармонию веры и разума. В 1879 г. философско-

теологическая система Фомы Аквинского была официально провозглашена единственно 

истинной философией католицизма. 

Большим уважением пользовались мастера риторики в странах мусульманского 

Востока. Восточное красноречие, призванное “смягчать сердца советами”, за свою 

тысячелетнюю историю стало глубоко профессиональным, хорошо ориентировалось в 

сфере правовых, религиозных и государственных отношений. Настоящий оратор должен 

уметь соревноваться в словесных спорах по любому поводу — так гласил один из законов 

восточного красноречия. Таким оратором был, например, судья Кози Ушани из Ферганы 

(ХV—ХVI вв.), автор трактата “Ключи слова”, большой знаток человеческой психологии, 

умевший убеждать своих слушателей в любой ситуации и в споре по любому вопросу.  

Прекрасными ораторами были и такие крупнейшие мыслители, как Ибн Сина Шерозий, 

великий поэт и ученый ХV в. Алишер Навои, в меджлисе которого изучались и развивались 

не только теологические, но и философские, нравственные проблемы. 

Эпоха Возрождения дала миру бессмертную драматургию Шекспира и Лопе де Вега, 

романы Рабле и Сервантеса, сатиру Эразма Роттердамского, лирику Петрарки и Данте. Эти 

шедевры прозы и поэзии способствовали повышению культуры речи, развитию 

эстетического вкуса и стимулировали развитие ораторского стиля. 

Французская революция выдвинула крупных политических деятелей и выдающихся 

ораторов, глашатаев свободы, равенства и братства. Жан-Поль Марат — “друг народа” и 

адвокат Максимильен Робеспьер были прекрасными ораторами, признанными трибунами и 

весьма успешно призывали народ к безжалостному террору против врагов революции. 

Ораторское искусство в России гордится яркими представителями судебного 

красноречия: С. А. Адреевским, Н.П. Карабчевским, А. Ф. Кони, Ф. Н. Плевако, А. И. 

Урусовым. Речь судебного оратора особенно ответственна, так как его слова часто решают 

судьбу человека; его задача — убедительно и достоверно доказать виновность или 

невиновность подозреваемого. 

Чему учили древние мыслители? Какие полезные рекомендации дали нам мастера 

ораторского искусства нового и новейшего времени? Какими качествами должно обладать 

слово оратора, воспитателя, наставника, руководителя? В первую очередь, как мы уже 

говорили, речь должна быть содержательной, информативно насыщенной, а проще говоря - 

умной. Что может быть более оскорбительным для слуха, терпения и разума, чем плавная, 

гладкая, сладкоголосая речь самовлюбленного дурака? О дураках и их неудержимой 

страсти произносить длинные речи с большой иронией говорил еще великий Эразм 



Роттердамский в книге “Похвальное слово глупости”. Далее, любая информация может 

быть полезной только в том случае, если она объективна и правдива. Нам, воспитанным в 

советское время, особо понятно это требование к устному или печатному слову: ведь нам 

годами, постоянно лгали, пичкали искаженными фактами и лживой, необъективной их 

интерпретацией. 

Важнейшую роль играют ясность и точность речи. Совсем непросто найти слова 

адекватно, точно отражающие мысль. У писателя, поэта есть время на эти “муки слова”, у 

говорящего — нет. Аморфность, вялость мысли, убогий лексикон, низкая общая культура 

засоряют речь лишними, двусмысленными словами и выражениями. Послушайте 

внимательно, как отвечают на какой-либо вопрос телевизионного корреспондента наши 

политические лидеры и деятели культуры: “Э-э-э, видите ли...” Без этого обязательного 

“видите ли” или “знаете ли” не могут начинать говорить большинство деятелей культуры 

или артисты, претендующие на интеллигентность. Хороший совет современным “мастерам 

слова” давал античный римский учитель красноречия Квинтиллиан: “Говори так, чтобы 

тебя нельзя было не понять”. 

Выступление должно быть кратким, ведь важно не только завоевать внимание 

слушателей, но и удержать его. Если выступление будет интересным, то оно не покажется 

длинным, и поэтому краткость — это умение убрать все лишнее, второстепенное. Как тут 

не вспомнить многочасовые речи по поводу “исторического залпа “Авроры” или 

“праздники большого говорения” в Гаване! Говорить и писать кратко — большое 

мастерство, французский ученый и философ Блез Паскаль отметил этот парадокс в своем 

“Письме провинциалу”: “Я написал длинное письмо, потому что у меня не было времени, 

чтобы написать короткое”. 

Эмоциональность речи способна волновать души и внушать желаемое настроение. 

Опытный оратор широко применяет эмоциональные голосовые мо — от вкрадчивости и 

мягкости до страстной пламенности. В “Правилах высшего красноречия” (1844 г.) крупный 

государственный деятель и прекрасный оратор М. М. Сперанский говорил: “Под страстным 

в слове я разумею сии места, где сердце оратора говорит сердцу слушателей, где 

воображение воспламеняется воображением, где восторг рождается восторгом... Оратор 

должен быть сам пронзен страстью, когда хочет ее родить в слушателе”. Важно не только 

думать о смысле каждой произносимой фразы, но и чувствовать, иногда и переживать ее. В 

устной речи мысли и слова рождаются и звучат практически одновременно. Но излишний 

пафос, срывающийся на крик, характерный, судя по отзывам и кинокадрам, для 

“бесноватого фюрера”, свидетельствует о дурном вкусе и амбициозности. Такой оратор, по 

словам Цицерона, покажется слушателям “бесноватым среди здоровых и чуть ли не 

вакхантом, хмельным среди трезвых”. 

Да, красноречие — высокий вид искусства, требующий таланта и большой работы. Но 

не правы те, кто безвольно отказывается от попыток овладеть искусством слова, не 

стремится работать над своим словом: “У меня, мол, нет способностей, и внешность не та, и 

дикция плохая...” Но вот знаменитый эпизод из истории судебного красноречия России, 

одна из блистательных ее страниц. Обвиняемый в краже священник пойман с поличным и 

признал свою вину. Защищает его в суде сын скромного таможенного чиновника и 

неграмотной казачки киргизского происхождения. Современники вспоминали, что “его 

скуластое, угловатое лицо калмыцкого типа с широко расставленными глазами, с 

непослушными прядями длинных темных волос можно было бы назвать безобразным, если 

бы его не освещала внутренняя красота... Его движения были подчас неловки, неладно 

сидел на нем адвокатский фрак, а пришептывание могло портить впечатление от его речи”. 

Адвокат медленно поднялся, бледный, взволнованный и произнес всего только несколько 

фраз, закончив свою речь так: “Перед вами сидит человек, который тридцать лет отпускал 

вам на исповеди грехи ваши. Теперь он ждет от вас: отпустите ли вы ему его грехи”. Суд 

присяжных оправдал подсудимого, а защищал его великий адвокат Ф. Н. Плевако, о 



котором в 1908 г. журнал “Право” сказал, что если Пушкин — гений в поэзии, то Плевако 

— гений в ораторском искусстве. Каждый должен верить в себя, работать над собой и 

обязан знать, что сказать и как это сказать. 

Спор. “В споре рождается истина” — так ли это? Труд припомнить случай, чтобы в 

итоге полемики во время предвыборной кампании, споров футбольных болельщиков, 

религиозных фанатиков или, наконец, семейных  баталий появилась на свет эта самая 

истина. Ведь чаще всего целью спора является не поиск  решения спорной проблемы, а 

утверждение, отстаивание собственного, несомненно, единственно верного мнения по 

данному вопросу. Методы аргументации, установление каких-либо правил и процедур 

считаются спорящими совершенно излишними, и логика  спора ведет к конфликту, к 

непорядочной войне мнений, ведь известно, что человек верит в то, во что он хочет верить. 

Каждый новый аргумент в споре направлен на отрицание довода оппонента, иногда 

забывается в пылу полемики и сам спорный тезис, появляются новые и новые 

непримиримые позиции, нюансы. Для спора характерен любой способ опровержения, 

отрицания тезисов оппонента, конфликтность и антагонистичность мнений, но никак не 

поиск компромисса. И если один из спорящих  более подготовленный или более 

громогласный, окончательно  овладевает полем  битвы спора, то посрамленный, исчерпав 

все свои аргументы и охрипший в пылу сражения, в итоге все же остается при своем 

мнении, но приобретя при этом стойкую неприязнь к противнику. 

И все-таки, несмотря на непримиримость спора и важность отстаиваемого принципа, 

культурный, воспитанный и опытный человек обязан стараться не переходить границы 

допустимого тона, не оскорбить партнера и не нажить в его лице врага. Благородный 

человек не будет безжалостно срамить, “загонять в угол” больного или перенесшего 

душевную травму оппонента и будет щадить его самолюбие. Кстати, такая деликатность 

часто ведет к сложному  внутреннему конфликту: желание эффектно победить с 

использованием  резких и сильных доводов борется с опасением нанести непоправимый 

ущерб репутации оппонента и своим отношениям с ним. Но отказ от явной и скорой победы 

в споре, от жесткого использования своей несомненно выигрышной позиции дает 

неизмеримо большее — сохранение чувства собственного достоинства. 

Рассуждая об этике спора, уместно напомнить рекомендации Аристотеля (“Топика”), 

утверждавшего, что спорить можно лишь с тем, кто прислушивается к доводам противника, 

опирается на аргументы, а не на сентенции, и избегать спора, если оппонент настолько глуп, 

что вместо доводов придется слушать такие оскорбительные нелепости, что в итоге будет 

стыдно за свое участие в этой перебранке. 

Позже, исследуя методы искусства управления, мы вновь вернемся к проблеме спора и 

рассмотрим конкретные методики его ведения (метод Сократа, метод трех раундов и т.д.) и 

задумаемся о том, когда разумнее уклониться от спора и когда это сделать, увы, нельзя. И 

уж если необходимо вести спор, то еще со времен античной риторики разработаны 

некоторые практические советы: активность позиции (желательно в корректной, лояльной 

форме), при которой оппонент вынужден оправдываться, давать пояснения и отвечать на 

вопросы; каждый этап спора должен (как в шахматной игре) приносить тактические 

преимущества, усиливать и захватывать инициативу — острая атака на слабый тезис или 

доведение этого тезиса до абсурда и т. п.; обращение с заявлением не к активному 

участнику спора, а к неформальному лидеру противоположной стороны, что может 

привести к микроконфликту в лагере оппонента; повышение тона спора до определенного 

предела, смещение акцентов в оценке позиции противника, маневр, уход из слабой позиции 

на другой, хорошо аргументированный элемент  проблемы и, наконец, при равных 

позициях умение самому сделать первый шаг к соглашению (по шахматной терминологии 

— предложить ничью) и достойно выйти из спора. 



Трудно сохранить объективность в споре, понять точку зрения оппонента. Виной этому 

чаще всего является убежденность в непогрешимости своей позиции,  в несомненном 

благородстве своих целей и помыслов. Эта иллюзия подразумевает сомнительность 

моральных принципов противника, его корыстность и нечистоплотность. А уверенность в 

собственном благородстве позволяет с чистой совестью и открытым забралом вести этот 

рыцарский турнир до полного посрамления противника. Тем более что недостатки, ошибки 

противника столь очевидны («соломинка  в глазу другого»), что некоторая некорректность 

своего поведения вполне оправданна. 

 

                                                  Лекция  №6  

                        Тема: Из истории науки о красноречии.  

   План: 
1. О понятии «риторика», «красноречие». 

2. Античная риторика. 

3. Риторика средних веков и буржуазное красноречие. 

4. Представители античной риторики. 

5. Учения о культуре речи. 

 
Средние века добавили к теоретическому наследию античности не так много. Что 

касается раннего средневековья в Западной Европе, то достаточно назвать два-три имени: 

испанского архиепископа Исидора Севильского (560-635), англосаксонского летописца и 

монаха Беды Достопочтенного (673-735), а также Юлия Руфиния. В их трудах 

систематизирован перечень фигур, упорядочена терминология.  

В числе риторик и риторов позднего средневековья вплоть до эпохи Возрождения 

следует упомянуть о немецком филологе, профессоре греческого и латинского языков 

Филиппе Меланхтоне (1497-1560). 

Оценивая состояние риторики в средние века, нужно сказать, что она страдает тем же 

главным пороком, что и античная. Ее рецепты не дают закономерного эффекта на практике. 

"Добросовестные ученики" по-прежнему спрашивают: почему успех достигается только 

очень талантливым или очень хитрым оратором, в то время как обыкновенные честные 

люди не могут увлечь за собой своих слушателей. 

В эпоху борьбы христианства с античным язычеством была создана наука о 

христианском ораторском искусстве, достигшем блистательного развития в IV и V веках н. 

э. Выдающийся представитель этого ораторского искусства — Иоанн Златоуст. В 

теоретическом смысле средневековая риторика почти ничего не прибавляет к античным 

разработкам, держится правил Аристотеля и поздних теоретиков (на Западе — Цицерона) и 

лишь перерабатывает их в расчёте преимущественно на сочинение писем (посланий) и 

проповедей. Повсеместно происходит ужесточение требований к соблюдению этих правил. 

Уже к IV веку сфера действия риторических норм совпала с самим понятием 

литературы: в латинской литературе средних веков риторика заменяет поэтику, прочно 

забытую средневековой традицией. Теоретики задавались вопросом: ограничен ли 

материал, о котором может идти речь в литературном тексте? На сей счет высказывались 

самые разные мнения. В целом победила максималистская тенденция: в компетенцию 

риторики, по крайней мере, до XIII века входил любой материал. Следуя этому искусству, 

автор, прежде чем создавать произведение, должен был составить себе ясное и 

рациональное представление (intellectio) о предпола­гаемом материале. В средневековой 

риторике сохранялось учение об убеждении как об основной задаче и о трёх задачах 

(«учить, побуждать, развлекать» лат. docere, movere, delectare). 



Создание произведения, в свою очередь, подразделялось на три части или ступени 

(три главных элемента из пяти в античном списке). 

Инвенция (лат. inventio), есть собственно нахождение идей как творческий процесс. 

Она извлекает из предмета весь его идейный потенциал. Она предполагает наличие у автора 

соответствующего таланта, но сама по себе является чисто техническим приемом. Её 

законы определяют отношение писателя к своему материалу; они подразумевают, что 

всякий объект, всякая мысль может быть ясно выражена в слове, и исключают все 

невыразимое, как и чистую импрессионистичность формы. В своем главном аспекте, 

называвшемся «амплификация» (лат. amplificatio), она описывает способы переходить от 

имплицитного к эксплицитному. Вначале амплификация понималась как качественный 

сдвиг, но в средневековой теории и практике она обычно обозначала количественное 

расширение; обычно так назывались разнообразные приемы варьирования: наиболее 

разработанный из них, описание (лат. descriptio), не раз подвергавшийся кодификации и 

занимавший центральное место в латинской литературной эстетике, в XIII веке без каких-

либо изменений перешёл в жанр романа, сделавшись одной из главных его черт. 

Диспозиция (лат. dispositio), предписывала порядок расположения частей. Здесь общие 

тенденции системы обозначались с трудом. Средневековая риторика никогда всерьез не 

занималась проблемой органичного сочетания частей. Она ограничивается несколькими 

эмпирическими и самыми общими предписаниями, определяя скорее некий эстетический 

идеал, нежели способы его достижения. На практике от средневекового поэта требуется 

незаурядная творческая мощь, чтобы преодолеть это препятствие и достичь гармонии и 

равновесия в длинном тексте. Зачастую он выходит из положения, выстраивая имеющиеся в 

наличии элементы в соответствии с определенными числовыми пропорциями: такая 

практика не вписывается в античную риторику, однако в глазах средневекового клирика её 

оправдывало существование числовых «искусств», особенно музыки (musica). 

Элокуция (лат. elocutio), облекает «идеи», найденные и эксплицированные 

посредством инвенции и организованные посредством диспозиции, в языковую форму. Она 

служила чем-то вроде нормативной стилистики и подразделялась на целый ряд частей; 

наиболее разработана из них та, что посвящена , украшению, украшенному слогу (лат. 

ornatus), то есть преимущественно теории риторических фигур. 

Перенимая идеи античных наставников, создатели риторик XI—XIII веков 

сосредоточивают основное внимание на амплификации и на учении об украшенном слоге, в 

котором они видят самую суть письменного слова: их деятельность сводится главным 

образом к перечислению и упорядочению тех способов выражения, какие в своем 

первозданном виде уже существуют в обыденном языке; они описывают их в 

функциональных понятиях, как код типов слога с высокой степенью вероятности. 

В 1920—1950 гг. многие медиевисты, в том числе и Э. Р. Курциус, полагали, что 

риторическая модель применима ко всем областям словесности, и делали из этой гипотезы 

далеко идущие выводы. На деле риторика безраздельно господствовала в латинской 

литературе, а её влияние на поэзию на народном языке было длительным, но весьма 

неравномерным. 

Византия 

В Византии приёмы риторики ближе всего подходят к азианизму, и в таком виде эта 

наука передаётся и Древней Руси, где художественные образцы её влияния мы можем 

видеть в произведениях митрополита Иллариона и Кирилла Туровского. 

Кири́лл (Кирилла) Ту́ровский (белор. Кірыл Тураўскі, 1130, г. Туров, Туровское 

княжество — около 1182), церковный деятель и писатель Древней Руси. Став епископом 

Турова, прославился как писатель и проповедник. Канонизирован Русской православной 

церковью в лике святителя, память совершается: 28 апреля и 4 июня (по юлианскому 

календарю). 

Жизнеописание. 



Кирилл родился в состоятельной семье. В 1161 году, будучи в зрелом возрасте, принял 

постриг в Туровском Борисоглебском монастыре, где через некоторое время ушёл в затвор 

на столп. Богословские труды Кирилла принесли ему известность и он, по требованию 

князя и горожан, был рукоположен в епископа города Туров. Согласно сообщению 

Ипатьевской летописи, это произошло в 1169 году. 

В 1169 году Кирилл был участником церковного собора, осудившего епископа 

Феодора, занявшего Владимиро-Суздальскую кафедру, и пытавшегося отделиться от 

Киевской митрополии. 

Желая посвятить себя написанию богословских сочинений, святитель Кирилл оставил 

Туровскую кафедру и стал вести уединённый образ жизни. В этот период им были 

написаны «Слова» на весь годичный круг Господских праздников, часть из которых 

сохранилась до нашего времени. 

Литературное наследие 

Современники называли Кирилла Туровского «русским Златоустом». Автор 

торжественных «Слов», поучений, молитв, канонов (сохранилось около 70 произведений). 

Один из первых просветителей на территории Белоруссии. 

Литературное мастерство святителя Кирилла было высоко оценено современниками и 

потомками: его «Слова» и поучения входят в состав многих сборников (в том числе и в 

Торжественник) наряду с сочинениями византийских богословов и проповедников.[4] По 

одной из версий — автор «Слова о полку Игореве», хотя большинством историков это 

признано маловероятным. 

Кириллу Туровскому поставлены памятники в Турове, Гомеле и Минске, его имя 

носит Минская духовная академия. Наряду с Ефросиньей Полоцкой является одним из 

наиболее почитаемых белорусских святы Красноречие есть нечто такое, что дается труднее, 

чем это кажется, и рождается из очень многих знаний и стараний. 

Марк Туллий Цицерон 

Вспомним знакомую ситуацию. Только что человек ярко и убедительно доказывал 

что-то своим собеседникам. Речь его лилась свободно, с гибкими интонациями, нужные 

слова находились моментально и выстраивались в соответствующем порядке. Но вот 

оратора пригласили на трибуну или поднесли к нему микрофон, попросив повторить 

сказанное и продолжить разговор, то есть предложили произнести речь. 

И картина резко изменилась. В лучшем случае это будет речь, несколько 

обесцвеченная интонационно и немного утяжеленная по синтаксической конструкции. 

Большей же частью изменение речевой ситуации повлечет за собой явную скованность 

оратора и в выборе слов, и в жестах, и в мимике, и в голосовых модуляциях. А главное — 

человек, только что свободно, или, как принято называть в лингвистике, спонтанно, 

творящий речь, переведенный в ситуацию необходимости выступать публично, начинает 

затрудняться в поисках слов, словосочетаний, предложений, мучиться и волноваться иногда 

вплоть до шокового состояния. Чаще всего это выражается знакомыми фразами: «Нет, нет! 

Я не буду выступать, я не готов!» 

Чтобы понять причины названных затруднений и найти пути их скорейшего 

преодоления, выясним прежде всего, что собой представляет произносимая с трибуны речь. 

Монолог по форме, диалог по существу 

Принято считать, что публичная речь — это монологическая речь, которая в «Словаре 

лингвистических терминов» характеризуется как речь, обращенная прежде всего к самому 

себе, не рассчитанная на словесную реакцию собеседника: «Монолог характеризуется более 

сложным синтаксическим построением и стремлением охватить более обширное 

тематическое содержание по сравнению с тем, которое характеризует обмен репликами в 

диалоге». 

Как это понять «речь, обращенная к самому себе, не рассчитанная на словесную 

реакцию собеседника?» Такая речь, вероятно, возможна лишь в виде внутренней речи, речи 

«про себя», которая является смысловым базисом речи внешней, т.е. «речи для других». 



Речь же в ее общепринятом смысле, речь звучащая всегда рассчитана на собеседника и на 

его реакцию, которая выражается словами или проявляется в мимике, позе, жестах… 

Человеческая речь по своей природе диалогична, ибо создана для общения: 

убеждения, побуждения, получения или дачи информации, выражения отношения, 

выяснения истины. О преимущественной диалогичности речи свидетельствует вся 

накопленная человечеством мифология, это же подтверждается античными философскими 

трактатами (см. «Диалоги» Платона). 

В Древней Греции возник публичный монолог. Выступления ораторов были 

построены по всем правилам искусства красноречия, и сегодня через тысячелетия мы 

ощущаем их силу, убедительность, теснейшую и постоянную связь говорящего со 

слушателями, реакцию на поведение толпы. 

Публичная речь — монолог по форме, а по существу — диалог. И это создает 

оратору дополнительные трудности. Если в диалоге реакция собеседника выражается очень 

определенно, то при публичном выступлении о ней надо догадываться по поведению 

слушателей, их жестам, репликам, выражению глаз. Это надо делать одновременно с 

произнесением речи. И здесь вступает в строй другое затруднение — лингвистическое, или 

языковое. Необходимость «охватить более обширное тематическое содержание» усложняет 

синтаксис монолога по сравнению с диалогом: предложения становятся конструктивно 

сложнее; соединение их в связный кусок текста многоступенчато; чтобы соблюсти 

структурно-стилистическое единство текста в целом, говорящий вынужден держать в поле 

внимания и конец и начало высказывания. 

Речь произносимая, а не читаемая 

Публичное выступление — устная форма речи. И чем более ей свойственны все 

характеристики живого разговора, тем сильнее ее воздействие на слушателей. В то же время 

это речь подготовленная, базой для нее, как правило, служит написанный текст. 

Характерной особенностью публичной речи является то, что она происходит в 

ситуации живого общения, в то время как письменный монолог от нее отстранен. Отсюда 

проистекают специфические трудности для каждой из этих форм. 

Другая отличительная особенность — это живая интонация разговорной речи, т.е. 

возможность в устном монологе выразить свое отношение к произносимому не только 

словами, но и тембрально-тоновой окраской голоса, системой логических ударений и пауз, 

мимикой, жестом. 

В письменной речи, конечно, тоже чувствуется общая интонация сообщения, 

выраженная в порядке слов, выборе синтаксических конструкций, в оформлении их 

определенными знаками препинания. Однако те интонационные нюансы, которые присущи 

устной речи, в письменной не могут быть выражены, и о них можно только догадываться. 

Кроме того, устная речь более свободна синтаксически, менее отягощена союзами и чаще 

использует вместо них бессоюзную, интонационную связь слов, предложений и частей 

текста. 

Очень интересные наблюдения в области устной монологической речи сделаны 

советским лингвистом С.И. Бернштейном. «Самая типичная форма устной речи,— писал 

он,— это речь разговорная. Само собой разумеется, что переносить целиком в речь 

лекционную норму устной разговорной речи невозможно. Прежде всего устная разговорная 

речь есть речь диалогическая, а лекционная — монологическая… 

Но как бы то ни было, мы создаем устную лекцию, нам приходится ориентировать ее 

на нормы разговорной речи… 

Вот, скажем, вопрос об объеме фразы. Само собой разумеется, что в устной речи 

фраза должна быть более коротка, чем в речи письменной, и в обычной устной речи так и 

происходит… 

Но нужно отметить, что не следует пользоваться фразами одинакового объема. У меня 

есть пример лекции, где все фразы были почти одинакового объема, и лекция от этого была 

очень скучна. А между тем, если мы находим сперва длинную фразу, а непосредственно за 



ней идет короткая, то это создает известный эффект: сначала некоторое напряжение, а затем 

слушатели получают передышку. 

Теперь непосредственно после вопроса об объеме фразы упомяну о громоздких 

конструкциях. Среди зарегистрированных мною примеров есть фразы, которые в 

письменной речи, может быть, совершенно приемлемы: читатель имеет возможность 

заглянуть назад, прочитать дважды ту или другую часть фразы или целую фразу и т.д. А в 

устной речи слушатель связан однократным восприятием, и тут лектору следовало бы 

думать не только об объеме фразы, но и о том, чтобы структура фразы была ясна и 

прозрачна… 

Порядок слов лекционного текста часто бывает совершенно удовлетворителен с точки 

зрения письменной речи. Но ведь порядок слов теснейшим образом связан с интонацией. 

Когда мы читаем про себя какой-нибудь текст, то интонационные представления у нас 

приглушены и интонационные дефекты не так заметны, а когда приходится интонировать, 

то диктор часто поставлен перед задачей неразрешимой… 

Я должен теперь указать некоторые признаки, отличающие интонацию свободной 

речи от интонации чтения вслух. Это, прежде всего, относительно большая дробность 

членения фразы. Фразы в устной речи вообще, и при том не только в разговорной, но и в 

лекционной речи, обычно расчленяются на периоды в 2—3 ударных слова. Но и тут важно 

избегать однообразия… 

Паузы размещаются в устной речи более свободно, чем при чтении вслух, ставятся не 

по знакам препинания. Почему это происходит? Потому, что в устной речи отражается то 

членение, которое сопровождает процесс мысли у автора». 

Сформулированные в этой статье теоретические положения, практические советы 

полностью относятся к современному лектору, выступающему в массовой аудитории. 

Однако адресованы они были непосредственно радиолекторам. И здесь мы подходим 

вплотную к явлению, которое характерно для века научно-технической революции. Устная 

речь, вооруженная современными техническими средствами, решительно наступает на 

письменную, приобретая ее отличительные особенности — способность фиксироваться, 

сохраняться и воспроизводиться, и получая переднею важные преимущества: 

моментальность передачи информации и гораздо более широкий диапазон действия. Люди 

часто стали говорить там, где раньше только писали, и главным образом от этого устная 

речь постоянно изменяется качественно, во многом приближаясь к книжной, происходит 

размывание ранее четко обозначенных границ между устной и письменной формами речи. 

Языковед В.Г. Костомаров утверждает, что расширение зоны влияния устной речи в 

современной речевой жизни, постоянное функционирование книжных стилей в устной 

форме стимулировало, с одной стороны, проникновение разговорных элементов в книжные 

стили, а с другой — массовое распространение книжных элементов в разговорной речи. 

Интересно отметить, что одно из самых главных преимуществ письменной речи — 

возможность ее переработки, длительной проверки и переделки — в связи с внедрением 

звукозаписывающей аппаратуры во все сферы жизни также лишается своей 

исключительности. Устную речь, записанную на магнитную ленту, тоже можно править, 

изменять. Но все эти явления не отменяют необходимости всегда иметь в виду главные 

отличительные особенности устной речи — ее ситуативность, непосредственную связь со 

слушателями, живую интонацию, сопровождаемую жестами и мимикой, окрашенную всеми 

личностными особенностями говорящего. Любая стенограмма лекции, как бы точно она ни 

воспроизводила выступление, всего лишь мертвая запись, не способная передать все 

богатство интонаций, неповторимость индивидуальности речи оратора. Стенограмма 

лекции напоминает живую, ярко прочитанную лекцию не более, чем ноты напоминают 

сыгранную большим мастером музыкальную пьесу. 

Ираклий Андронников в своей книге «Я хочу рассказать вам…» в главе «Слово 

написанное и сказанное» пишет: «…Текст, прочитанный или заученный, а затем 

произнесенный наизусть,— это не тот текст, не те слова, не та структура речи, которые 



рождаются в непосредственной живой речи одновременно с мыслью. Ибо писать — это не 

значит «говорить при помощи бумаги». А говорить — не то же самое, что произносить 

вслух написанное. Это процессы, глубоко различные между собой». 

Конечно, ни у кого не вызывает сомнений, что речь свободная, не скованная никакими 

бумажками гораздо более действенна. Однако здесь есть опасность уйти в сторону, 

потерять логический стержень, рассыпать структурно-композиционное единство всего 

текста. И, конечно, более всего такая опасность грозит молодому лектору, не имеющему 

большого опыта выступлений и теряющемуся от самых малозначительных помех. 

Вопрос этот не так прост, как кажется на первый взгляд. На всех стадиях своего 

становления как оратора разные лекторы используют различные формы подготовки к 

выступлению. Многие только на первых порах пишут текст лекции целиком, а затем 

переходят к конспекту, тезисному плану, простому плану, плану с рабочими материалами и 

т.п. Другие, не доверяя памяти и не будучи очень уверенными в себе людьми, всю жизнь 

пишут текст лекции и кладут его на кафедру перед собой «для уверенности». Иные, 

наоборот, в молодости никогда не пользовались написанным текстом, выступали без 

бумажек, «зажигаясь» в аудитории и вдохновенно импровизируя, а с годами, растеряв 

вместе с памятью и значительную часть своей самоуверенности, стали писать текст лекции 

целиком, да еще и заглядывать в него краем глаза во время выступления. В любом случае 

лектор должен говорить так, чтобы слушатели ощущали всю прелесть живой человеческой 

речи, которая несомненно отличается от написанной, но вместе с тем построена по 

правилам ораторской речи. 

Публичная лекция — род ораторского искусства 

Еще со времен античности различают 5 родов публичного красноречия, или 

ораторского искусства: социально-политическое, академическое, судебное, социально-

бытовое и церковно-богословское. Все эти роды публичной речи являются подготовленным 

устным монологом. 

Социально-политическое красноречие включает в себя политическую речь (выступление с 

определенной политической программой), митинговую речь (имеет своей целью 

мобилизацию масс, призыв к какому-то действию), агитационную речь (разновидность 

митинговой, отличающаяся масштабом и степенью эмоционального накала), доклады на 

социально-политические темы и различные отчетные доклады социально-политического 

характера. 

Именно от социально-политического красноречия берет начало история развития 

ораторского искусства, получившая свою научную базу в Древней Греции V века до н.э. 

Здесь в Афинах, раздираемых общественными противоречиями в период становления 

демократии, красноречие было сильнейшим орудием борьбы. Политический деятель 

должен был публично отстаивать свою точку зрения, убеждать народное собрание, чтобы 

повести его за собой. Лучшими представителями блестящей плеяды политических ораторов 

были Демосфен и Эсхин. Их спор «О венке» вошел в золотой фонд ораторского искусства. 

Развитие социально-политического красноречия в Древней Греции было столь бурным 

и плодотворным, что послужило базой для создания теории красноречия — риторики, в 

которой Аристотель впервые дал научное обоснование ораторскому искусству, определив 

его назначение как «возможность находить возможные способы убеждения относительно 

каждого данного предмета». 

В период македонского владычества политическое красноречие теряет свое значение и 

угасает вместе с гибелью демократии. Возрождается оно лишь в золотой век Римской 

рабовладельческой республики, когда на политической арене вновь сражаются лучшие 

ораторы — политические деятели Марк Фабий Квинтилиан, Марк Антоний и другие. 

Наиболее выдающейся личностью среди римских ораторов был Марк Туллий Цицерон (106 

- 43 г. до н.э.). Он призывал учиться у Демосфена искусству публичной речи, считая, что 

искусством красноречия должен владеть каждый государственный деятель, чтобы 

доказывать выдвигаемые положения, (т.е. демонстрировать истинность приводимых фактов 



и аргументов), доставлять слушателям эстетическое удовольствие своей речью, 

воздействовать на волю и поведение масс, побуждать их к активной деятельности. 

В средние века, во времена торжества официальной идеологии феодализма и догматов 

христианской церкви, боевое социально-политическое красноречие заменяется церковно-

богословским, задачей которого была лишь интерпретация догматов веры и библейских 

легенд. «Отцы веры», сами не верующие, убедить никого ни в чем не могли — они могли 

только внушать, пользуясь для этого всеми возможными внешними эффектами. 

Естественно, и ораторский стиль предпочитался велеречивый, театральный, так как ни 

логике, ни истинным чувствам, ни тем более поискам истины в это мрачное время в 

публичной речи места не находилось. 

В эпоху Возрождения социально-политическое красноречие бурным потоком 

вырывается из-под толщи средневековья и гремит в страстных речах Джона Булля и Уота 

Тайлера — руководителей крестьянских восстаний в Англии, Яна Гуса и Яна Жижки в 

Чехии… 

В России социально-политическое красноречие достигает высокого развития в 

наиболее острые периоды общественной борьбы. Здесь возникла школа пролетарского 

политического красноречия в противовес демагогическому буржуазному политическому 

красноречию. В годы нарастания революционного подъема из рабочей среды выдвигаются 

подлинные пролетарские трибуны.  

Петр Алексеев, Степан Халтурин, Иван Бабушкин, Петр Заломов. 

Непревзойденным образцом революционной пропаганды стали речи В. И. Ленина. 

От него пошла ленинская школа советского политического красноречия, получившая 

свое блестящее воплощение в речах Я.М. Свердлова, Ф.Э. Дзержинского, С.М. Кирова, Г.К. 

Орджоникидзе, М.И. Калинина, А.В. Луначарского и многих других. Коммунистическая 

убежденность, непримиримость ко всему реакционному, страстная вера в торжество 

народного дела — вот основные черты ораторского стиля, которые объединяют 

выдающихся ораторов ленинской школы и которые вообще присущи советскому 

социально-политическому красноречию. 

Прошли революционные битвы, окончилась гражданская война. Вчерашние солдаты 

стали хозяйственниками, дипломатами, торгпредами, организаторами колхозов, 

руководителями строек и предприятий. И на передний край время выдвигает 

пропагандистов и агитаторов, убеждающих, разъясняющих, постепенно и терпеливо 

втягивающих массы трудящихся в строительство новой жизни. 

Многомиллионный советский народ жадно тянется к культуре, образованию. Нужно 

было научить массы людей не только писать и читать, но и хорошо, правильно высказывать 

свои мысли. «Самое трудное в агитационной работе,— утверждал М.И. Калинин,— 

научиться говорить как следует. На первый взгляд кажется: что тут мудреного, ведь человек 

с двух лет начинает говорить! На самом деле это большое и трудное дело». 

В 20-е годы появляется целая серия книг и пособий по культуре речи. В дальнейшем 

внимание к речевой культуре, в частности, к устному монологу, слабеет. Но в годы Великой 

Отечественной войны и в послевоенные годы, особенно начиная с 60-х годов, интерес к 

этим вопросам вспыхивает с новой силой, однако уже на новом уровне, с новыми 

требованиями, соответствующими эпохе научно-технической революции. 

Теперь невозможно представить себе на трибуне оратора с театральными жестами, 

играющего обертонами своего голоса, рассказывающего притчи и ловко выруливающего от 

них к сути дела. В условиях предельной насыщенности информацией «цветы ораторского 

красноречия» и «хитроумные словесные бои» ни у кого не вызывают интереса. Не 

популярны сейчас пафос и торжественная патетика. Деловые и напряженные будни 

выдвинули оратора немногословного, дорожащего своим и чужим временем, делового, но с 

чувством юмора, эмоционального, но с эмоциями, как бы зажатыми внутри, не 

выпускаемыми на простор. Убеждает он не эмоциями, а фактами, логикой. 



По сравнению с бурной эпохой революции, гражданской войны снизился накал 

страстей в митинговых и агитационных речах. Однако, как только, пришла на нашу землю 

беда — грянула Великая Отечественная война, опять митинговая и агитаторская речь 

зазвенела металлом в речах агитаторов, политруков, общественных деятелей. 

Так, лаконично, с громадным внутренним накалом звучат строки из «Памятки 

десантнику», подготовленной политотделом 18-й армии, когда в 1943 г. готовились к 

штурму Новороссийска: «Товарищ коммунист!.. Ты должен в бой вступать первым, а 

выходить из боя последним. Ты призван на фронт воспитывать красноармейскую массу. Но 

во всякую минуту ты должен уметь взять в руки винтовку и личным примером показать, что 

коммунист умеет не только благородно жить, но и достойно умереть». 

 

                                                         Лекция  №7 

                               Тема: Строй устной и письменной речи.  

 

План:  
              1.Функционально-стилестические разновидности речи. 

                      Стили речи. 

              2.Устная и письменная речь. 

              3.Свойства и средства устной речи. 

 

Опорные слова и выражения: функционально-стилистическая разновидность, речь, стиль, 

стилистика, монолог, диалог, полилог, вступительное слово, развёрнутые ответы, беседы, 

опрос, обслуживание, функции устной речи, строй речи, свойства, средства и формы речи.    

 

Существует достаточно много определений понятия стиль. Стили - своеобразные 

регистры языка, позволяющие переключать его с одной тональности на другую. Стиль 

языка - совокупность языковых средств и приемов, употребляемых в зависимости от цели и 

содержания высказывания с учетом обстановки, где происходит высказывание. Если 

сопоставить эти определения, то можно выделить наиболее общие положения: стиль (от 

греч. Stylus - стержень для письма на восковых дощечках) - это разновидность 

литературного языка, которая функционирует (действует) в определённой сфере 

общественной деятельности, для чего использует определённые для данного стиля 

особенности построения текста и языковые средства выражения его содержания. Иными 

словами, стили - это основные наиболее крупные речевые разновидности. Стиль 

реализуется в текстах. Определить стиль и его особенности можно, проанализировав некий 

ряд текстов и найдя в них общие черты. 

      Функциональные стили - это разновидности книжного языка, свойственные 

различным сферам человеческой деятельности и обладающие определенным своеобразием 

в использовании языковых средств, отбор которых происходит в зависимости от целей и 

задач, ставящихся и решающихся в процессе общения.  

      Функции языка и соответствующие им функциональные стили стали появляться 

в ответ на запросы общества, общественной практики. Как известно, вначале язык 

существовал только в устной форме. Это исконное и естественное качество языка. На этой 

стадии ему была свойственна единственная функция - функция общения. 

      Но постепенно с усложнением общественной жизни, с естественным и 

закономерным появлением письменности развивается деловая речь. Ведь необходимо было 

заключать договоры с воинственными соседями, регламентировать* жизнь внутри 

государства, устанавливая юридические акты. Так развивается официально-деловая 

функция языка и формируется деловая речь. И снова в ответ на запросы общества язык 

находит в себе новые ресурсы, обогащается, развивается, формируя новую разновидность, 

новый функциональный стиль. 



     На формирование и функционирование стилей влияют разные факторы. Так как 

стиль существует в речи, то на его формирование оказывают воздействие условия, 

связанные с жизнью самого общества, и называемые внеязыковыми или 

экстралингвистическими. Выделяют следующие факторы: 

     а) сфера общественной деятельности: наука ( соответственно научный стиль), 

право (официально-деловой стиль), политика (публицистический стиль), искусство (стиль 

художественной литературы), бытовая сфера (разговорный стиль). 

     б) форма речи: письменная или устная; 

     в) вид речи: монолог, диалог, полилог; 

     г) способ коммуникации: общественный или личный ( все функциональные стили, 

кроме разговорного, относятся к общественной коммуникации) 

     д) жанр речи (для каждого стиля характерно употребление определённых жанров: 

для научного - реферат, учебник, доклад; для официально-делового - справка, договор, указ; 

для публицистического - статья, репортаж, устное выступление; для стиля художественной 

литературы - роман, повесть, сонет); 

     е) цели общения, соответствующие функциям языка. В каждом стиле реализуются 

все функции языка ( общение, сообщение или воздействие), но ведущей является одна. 

Например, для научного стиля это сообщение, для публицистического - воздействие и т.д. 

     На основании перечисленных факторов традиционно выделяют следующие пять 

стилей русского языка: научный, официально-деловой, публицистический, разговорный, 

стиль художественной литературы. Однако такая классификация спорна, художественный 

стиль занимает особое место в системе функциональных стилей. Главная его функция не 

просто передача информации, а передача её художественными средствами. С этой целью в 

нем могут использоваться не только все функциональные стили литературного языка, но и 

нелитературные формы национального языка*: диалекты*, просторечья*, жаргонизмы* и 

т.д. Кроме того существуют и иная форма русского языка - это религиозно-

проповеднический стиль. Он близок к публицистическому, но отличается от него 

экспрессивностью и фразеологическими средствами, принадлежащими к высокому стилю, 

нередко являющимися архаичными*. 

     Используя эти стили, язык оказывается способным выразить сложную научную 

мысль, глубокую философскую мудрость, в точных и строгих словах начертать законы, 

прозвучать легкими прелестными стихами или отобразить в эпопее многоплановую жизнь 

народа. Функции и функциональные стили обуславливают стилистическую гибкость языка, 

многообразные возможности выражения мысли. Итак, язык поли- или многофункционален - 

это свидетельство богатства языка, это высшая ступень его развития. 

 

Особенности научного стиля. 

 

     Научный стиль обслуживает научную сферу общественной деятельности. Цель 

науки - выведение новых законов, изучение и описание явлений природы и общества, 

обучение основам знаний, развитие интереса к науке. Научный стиль в большей степени 

использует письменную форму речи, т.к. наука стремится зафиксировать свои достижения и 

передать их другим поколениям, и монолог как вид речи, что соответствует языковой 

функции общения. 

     Появление и развитие научного стиля связано с прогрессом научных знаний в 

различных областях жизни и деятельности природы и человека. В России научный стиль 

речи начал складываться в первые десятилетия XVIII века, что связано с бурной научной 

деятельностью Российской академии наук. Значительная роль в его формировании 

принадлежала М. В. Ломоносову и его ученикам. Окончательно научный стиль сложился 

лишь к концу XIX века. 

     Как правило научный текст легко выделить из группы текстов разных стилей. 

Прежде всего обращают на себя внимание специальные слова, которые называют основные 



понятия данной науки, - термины (самолет представляет собой летательный аппарат 

тяжелее воздуха с неподвижным крылом, служащим для образования подъемной силы). Но 

этим особенности построения научного текста не ограничиваются. Научны текст требует 

точности и однозначности, поэтому слова в таком тексте употребляются только в одном 

значении. Так как наука представляет нам сведения о целом ряде предметов, явлений, то 

слово в научном тексте употребляется в обобщенном значении. Когда мы читаем в книге 

береза растет в средней полосе России, то значение слова береза понимаем как береза в 

общем, а не отдельно стоящее дерево. Глаголы в таких текстах играют значительно 

меньшую роль чем в других стилях, чаще всего они используются в роли глаголов-связок. 

     В научном стиле выделяют три подстиля: собственно научный, научно-учебный, 

научно-популярный. 

     На формирование данных подстилей, влияет то, для кого создается текст (фактор 

адресата), а также цели и задачи. Так адресатом собственно научного подстиля является 

специалист в данной области, научно-учебного - будущий специалист или учащийся, 

научно-популярного - любой человек, интересующийся той или иной наукой. Цель 

собственно научного подстиля - описание новых явлений в науке, выдвижение гипотез*, их 

доказательство; научно-учебного - изложение основ науки, обучение; научно-популярного - 

донести до человека, не являющегося специалистом, знания из различных областей науки 

доступными средствами, заинтересовать его. Поэтому, оставаясь научными, тексты разных 

подстилей различаются (например, в собственно научном подстиле практически не 

употребляются эмоциональные слова, тогда как в научно-популярном таких слов 

значительно больше). 

 

Особенности официально-делового стиля. 

 

     Официально-деловой стиль обслуживает правовую сферу, т.е. используется в 

сфере деловых и официальных отношений между людьми и учреждениями, в области права, 

законодательства. Ему присущи точность формулировок (которая исключала бы 

неоднозначность понимания), некоторая безличность и сухость изложения (выносится на 

обсуждение, а не мы выносим на обсуждение; отмечаются случаи невыполнения договора и 

т.п.), высокая степень стандартности, отражающей определенный порядок и 

регламентированность деловых отношений. Целью официально-делового стиля является 

установление правовых отношений между государством и гражданами, а также внутри 

государства. 

     В официально-деловом стиле слова, так же как в научном, используются в одном 

значении, используется и специфическая для этого стиля терминологическая лексика 

(квартиросъемщик, пациент, вкладчик, налогоплательщик, указ, закон, лицевой счет и т.п.). 

В официально-деловом стиле значителен объем слов с модальным* значением (должен, 

обязан, нужно, необходимо, следует), такую же предписывающую роль играет и 

неопределенная форма глагола. В официально-деловых документах часто используются 

повторяющиеся слова и выражения, их называют стандартными оборотами 

(договаривающиеся стороны пришли к соглашению, действующие на основании устава, 

справка выдана… в том, что). 

     Большую роль в текстах официально-делового стиля играют отыменные предлоги 

(вследствие, в заключение, в течение, в связи с, за неимением, по вопросу и т.д.). Часто 

вместо глаголов используется сочетание глагола и существительного, синонимичное 

глаголу (одержать победу - победить, проводить испытания - испытывать, заключить 

договор - договориться). Для того чтобы добиться большей точности изложения, 

употребляются однородные члены предложения, причем их количество в одном 

предложении намного превышает количество однородных членов в других стилях. 

Практически не используются восклицательные предложения, а также эмоциональные 

слова. Стремление к экономии языковых средств приводит к тому, что в текстах этого стиля 



очень много сложносокращенных слов, или аббревиатур (Российская Федерация - РФ, 

Библиотека Академии Наук - БАН и т.п.) 

     Официально-деловой стиль очень консервативен, т.е. достаточно устойчив к 

влиянию времени, что объясняется выработанными обществом правовыми ситуациями, 

которые и получают свое выражение в деловых документах. 

 

Публицистический стиль и его особенности. 

 

     Публицистический стиль характерен, прежде всего, для средств массовой 

информации - газет, радио, телевидения. Цель публицистических текстов - информировать 

граждан о событиях в стране и мире, а также формировать общественное мнение. 

Особенностью публицистического стиля является сочетание стандарта (устойчивых 

языковых форм выражения, типичных для политики) и экспрессии (языковых средств, 

которые оказывают воздействие на эмоции читающих и слушающих). 

     Для данного стиля характерно употребление эмоциональных слов, слов и 

словосочетаний в переносном значении (черное золото - нефть), восклицательных, 

вопросительных и неполных предложений, т.е. таких слов лексики и синтаксиса, которые 

вызывают определенную эмоциональную реакцию. Авторы публицистических текстов 

находятся в постоянном поиске новых слов и выражений, которые привлекут внимание 

читателя своей новизной. Если это слово удачно, то оно начинает употребляться в текстах 

других авторов (так в последнее время в наш язык вошло выражение новые русские). 

     Чтобы стать интересным для читателей или слушателей, событие должно быть 

либо новым, либо актуальным, либо необычным. Современный человек сокращает время 

для получения информации, поэтому начинает читать газету с того, что просматривает 

заголовки. Следовательно, чем неожиданней, интересней заголовок, тем больше 

вероятность того, что материал будет прочитан или услышан (Черный кот пытался угнать 

самолет. Когда поют гиббоны. Кто и сколько заработал на смерти Дианы?). Здесь автор 

открыто говорит о своих чувствах, дает оценку происходящего. 

     Публицистический стиль стремится к простоте и доступности, поэтому: 

предложения невелики по объему, имеют простую схему, вместо причастных и 

деепричастных оборотов используются сложноподчиненные предложения. 

 

Особенности стиля художественной литературы. 

 

     Язык художественной литературы иногда ошибочно называют литературным 

языком*. Однако в действительности для художественной речи характерно то, что здесь 

могут использоваться все языковые средства, и не только единицы функциональных 

разновидностей литературного языка, но и элементы просторечия, социальных и 

профессиональных жаргонов, местных диалектов. Отбор и употребление этих средств 

писатель подчиняет эстетическим целям, которых он стремиться достичь созданием своего 

произведения. 

     В художественном тексте разнообразные средства языкового выражения 

сплавляются в единую, стилистически и эстетически оправданную систему, к которой 

неприменимы нормативные оценки, прилагаемые к отдельным функциональным стилям 

литературного языка. 

      Одна из особенностей художественного стиля состоит в использовании образных 

средств языка для выполнения задач, поставленных художником (Унылая пора! Очей 

очарованье… - А.Пушкин). Слово в художественной речи является средством создания 

образов и выступает средством художественного смысла произведения. 

     Отбор слов, фраз, построение всего художественного произведения подчинено 

авторскому замыслу. 



     Для создания образа писатель может использовать даже самые простые языковые 

средства. Так в рассказе А. Чехова «Длинный язык» характер героини, лживой, глупой, 

легкомысленной, создается через повтор слов в её речи (Но, Васечка, какие там го-оры! 

Представь себе высокие-высокие горы, на тысячу раз выше, чем церковь… Наверху туман, 

туман, туман… Внизу громаднейшие камни, камни, камни…). 

     Художественная речь обладает высокой эмоциональной многозначностью, автор в 

одном тексте может намеренно «столкнуть» разные значения одного и того же слова (Той, 

что, страсти хлебнув, лишь ила нахлебалась. - М. Цветаева). 

     Тексты художественного стиля имеют авторское своеобразие, т.е. стиль автора - 

специфическую для данного автора манеру письма. Вдумчивый читатель легко отличит 

стиль Пушкина от стиля Толстого. 

     Смысл литературного произведения многозначен, отсюда вытекает возможность 

разного прочтения художественного текста, разного его толкования, разных оценок. 

     Можно сказать, что художественный стиль активирует весь арсенал языковых 

средств. 

 

Особенности разговорного стиля. 

 

     Разговорный стиль настолько отличается от всех других, что ученые предложили 

для него даже другое название - разговорная речь. Разговорный стиль соответствует 

бытовой сфере общения, использует устную форму, допускает все виды речи (монолог, 

диалог, полилог), способ коммуникации здесь - личный. В разговорном стиле в отличие от 

устной формы других стилей отступления от литературного произношения достаточно 

существенны. 

     Разговорная разновидность литературного языка используется в различных видах 

бытовых отношений людей при условии непринужденности общения. Разговорную речь от 

книжно-письменной отличает не только форма, но и такие черты, как неподготовленность, 

незапланированность, самопроизвольность, непосредственность контакта между 

участниками общения. 

     Разговорная разновидность литературного языка в отличие от книжно-

письменной не подвергается целенаправленной нормализации, но в ней есть определенные 

нормы как результат речевой традиции. Эта разновидность литературного языка не столь 

четко членится на речевые жанры. Однако и здесь можно выделить различные речевые 

особенности - в зависимости от условий, в которых происходит общение, от 

взаимоотношений участников разговора и т. п. 

     Естественно, что в разговорном стиле употребляется много бытовой лексики 

(чайник, веник, квартира, раковина, кран, чашка). Многие слова имеют оттенок 

пренебрежительности, фамильярности, снисходительности (насобачиться - научиться, 

шпарить - говорить). 

     В этом стиле многие слова приобретают «многокомпонентный» смысл, что очень 

хорошо видно на примерах: Как живешь? - Нормально. Как съездил? - Нормально. Голова 

не болит? - Нормально. Вам простой гамбургер или двойной? Это простые носки или 

синтетические? Мне, пожалуйста, общую тетрадь и простую. 

     Деепричастия и причастия в разговорном стиле почти не употребляются, зато 

очень часто - частицы вот, ну, значит, а также простые, бессоюзные сложные и неполные 

предложения. 

      Лексика разговорного стиля преимущественно бытового содержания, конкретная. 

Разговорному стилю свойственно экономия речевых средств (пятиэтажка, сгущенка, 

подсобка, Кать, Вань и т.д.). Активно употребляются фразеологизмы, обладающие 

выразительностью и сниженностью (как с гуся вода, сыграть в ящик, тяжелый на подъем, 

валять дурака, умыть руки и т.п.). Используются слова с разной стилистической окраской 

(переплетение книжных, разговорных, просторечных слов) - автомашину «Жигули» 



называют «жигуленок», «жига». 

     При кажущейся свободе выбора слов и построения предложения разговорный стиль 

характеризуется большим количеством стандартных фраз и выражений. Это естественно, 

т.к. бытовые ситуации (поездка на транспорте, общение дома, покупка в магазине и т.д.) 

повторяются, а в месте с ними закрепляются и языковые способы их выражения. 

 

Устная  речь-  это  звучащая  речь,  функционирующая   в   сфере непосредственного 

общения, а в более широком понимании –  это  любая  звучащая речь. Исторически устная 

форма речи первична, она  возникла гораздо раньше письма.  Материальной  формой  

устной  речи  являются звуковые  волны,  т.е.  произносимые  звуки,  являющие   

результатом сложной деятельности органов произношения человека. С  этим  связаны 

богатые интонационные возможности устной речи.  Интонация  создается  мелодикой речи,  

интенсивностью  (громкостью)  речи,  длительностью,  нарастанием или  замедлением  

темпа  речи  тембром  произнесения.  В устной речи большую роль играет место 

логического ударения,  степень  четкости произношения, наличие  или  отсутствие  пауз.  

Устная  речь   обладает таким интонационным разнообразием речи, что может  передать  

все богатство человеческих чувств, переживаний, настроений и т.п. Разговорное 

неофициальное общение  с  непосредственным  участием говорящих осуществляется 

обычно между  хорошо  знающими  друг  друга людьми в конкретной ситуации. Поэтому, 

говорящие имеют  определенный запас знаний. Эти знания позволяют  строить  в  

разговорном  общении высказывания, которые вне этих фоновых знаний совершенно  

непонятны,  например: в вашей семье знают,  что  вы  пошли  сдавать  экзамен,  и 

волнуются за вас, вернувшись после экзамена, домой вы можете сказать одно слово: 

«Отлично!»- и всем все будет ясно. 

    Восприятие устной речи при непосредственном  общении  происходит 

одновременно и по слуховому,  и  по  зрительному  каналам.  Поэтому устную  речь  

сопровождают,  усиливая  ее   выразительность,   такие дополнительные средства, как 

характер взгляда  (настороженный  или открытый  и  т.п.),  пространственное  расположение   

говорящего   и слушающего,  мимика  и  жесты.  Так,  жест  может   быть   уподоблен 

указательному слову (указание на какой-то предмет),  может  выражать эмоциональное 

состояние, согласие или несогласие, удивление и  т.д., служить контактоустанавливающим 

средством,  например  поднятая  рука знак  приветствия  (при  этом  жест   имеют   

национально-культурную специфику, поэтому использовать их,  особенно  в  деловой  

устной  и научной речи, нужно осторожно). Все  эти  лингвистические  и  экстра 

лингвистические средства способствуют повышению смысловой значимости и 

эмоциональной насыщенности устной речи. 

     Необратимость, поступательный и линейный характер  развертывания во времени – 

одно из главных свойств устной речи, нельзя вернуться в какой-то момент устной речи  еще  

раз,  и  в  силу  этого  говорящий вынужден мыслить и говорить одновременно, т.е. он 

думает как бы  «на ходу», поэтому устной речи  могут  быть  свойственны  не  плавность, 

фрагментарность,   деление   единого   предложения   на    несколько коммуникативном 

самостоятельных единиц,  например: «Директор звонил. Задерживается. Будет через 

полчаса.  Начинайте  без  него»(сообщение секретаря директора для участников 

производственного  совещания).  С другой стороны, говорящий обязан  учитывать  реакцию  

слушающего,  и стремится  привлечь  его  внимание,  вызвать  интерес  к  сообщению. 

Поэтому в устной  речи  появляются  интонационное  выделение  важных моментов,   

подчеркивание,   уточнение   каких-то    частей,    авто комментирование, повторы:  «Работу  

кафедра  /  провела  большую/  в течение года / да /надо сказать /большую и важную //  И  

учебную,  и научную,  и  методическую//  Ну/  учебную/  все  знают/  /  Надо  ли подробно/ 

учебную// Нет // Да/тоже думаю / не надо//». 

      Устная речь может быть подготовленной (доклад,  лекция  и  др.) и 

неподготовленной  (разговор,  беседа).  Подготовленная  устная  речь отличается 



продуманностью, более четкой структурной  организацией  ,  но при этом говорящий , как 

правило стремится чтобы  его  речь  была непринужденной,  не  «заученной»,   походила   

на   непосредственное общение. 

      Неподготовленная  устная  речь  характеризуется   спонтанностью. 

Неподготовленное устное высказывание (основная единица устной  речи  аналогичная 

предложению в письменной речи)  формируется  постепенно, порциями, по мере осознания 

того, что сказано, что  следует  сказать далее,   что   надо   повторить,   уточнить.   Поэтому   

в   устной, неподготовленной речи много пауз, а использование заполнителей  пауз (слов  

типа  э-э,  гм)  дает  возможность  говорящему   подумать   о дальнейшем.    Говорящий     

контролирует     логико-композиционный, синтаксический и  частично  лексико-

фразеологический  уровни  языка,  т.е. следит за тем, что бы его речь была логична и 

связана, выбирает соответствующие слова для адекватного выражения мысли.  

Фонетический  и морфологический уровни языка, т.е. произнесение  и  грамматические  

формы, не  контролируются,  воспроизводятся  автоматически.  Поэтому  устной речи 

свойственны меньшая лексическая точность,  даже  наличие речевых ошибок, небольшая 

длина предложений,  ограничение  сложности словосочетаний и предложений, отсутствие 

причастных и  деепричастных  оборотов, деление одного предложения  на  несколько  

коммуникативно-самостоятельных.   Причастные   и   деепричастные   обороты   обычно 

заменяются    сложными    предложениями,     вместо     отглагольных существительных 

используются глаголы, возможна инверсия. 

     Устная  речь,  так  же  как,   и   письменная,   нормирована   и регламентирована, 

однако нормы устной речи совсем другие.  Нормой  в устной речи  признается  то,  что  

постоянно  употребляется  в  речи носителей литературного языка и  не  воспринимается  

при  спонтанном  восприятии речи как ошибка-«не  режет  слуха».В  устной  речи  часто  

встречаются, такие произношения, как стоко (вместо столько), када  ( вместо когда ), -и все 

это орфоэпическая разговорная норма. В устной речи обычна  особая  морфологическая  

форма  обращения  –  усеченный именительный падеж личных имен, иногда  с  повтором:  

Кать,  Володь, Машь-а-Машь, Лень-а-Лень – и это  морфологическая  норма.  В  устной 

речи    последовательно    именительный    падеж    существительного употребляется там, 

где в письменной речи возможен  только  косвенный падеж: Консерватория / Как мне ближе 

пройти? / Как мне ближе  пройти к консерватории? /,У нас  есть  сахар  большая  пачка  /У  

нас  есть большая  пачка  сахара/,  -  и  это  синтаксическая   норма.   Нормы разговорной 

речи имеют важную особенность. Они  не  являются  строго обязательными в том плане,  

что  на  месте  разговорной  может  быть употреблена общелитературная норма. 

     Языковые   нормы   не   выдумываются   учеными.   Они   отражают закономерные  

процессы  и   явления,   происходящие   в   языке,   и поддерживаются речевой практикой. 

Нормы помогают литературному языку  сохранить  свою   целостность   и   

общепонятность.   Они   защищают литературный  язык  от  потока   диалектной   речи,   

социальных   и профессиональных жаргонов, просторечия. Это позволяет  литературному 

языку выполнять свою основную функцию- культурную. 

    Монолог представляет собой развернутое высказывание одного лица, завершенное в 

смысловом отношении. Психолого-педагогической особенностью монологической речи 

является то, что реакция слушателей угадывается, жесты и мимика играют большую роль, 

чем при монологе. Монолог - это чаще всего публичная речь, адресованная большому 

количеству людей. Ораторский монолог диалогичен. Выступающий как бы беседует с 

аудиторией, то есть происходит скрытый диалог. Но возможен и открытый диалог, 

например, ответы на вопросы присутствующих.  

 

   Диалог - это непосредственный обмен высказываниями между двумя или 

несколькими собеседниками. Структурно диалог состоит из реплики - стимула и реплики - 

реакции, тесно связанных по содержанию друг с другом. Диалогическая речь - первичный, 

естественный вид общения. В бытовом диалоге партнеры не заботятся о форме и стиле 



высказывания, откровенны. Участники публичного диалога учитывают присутствие 

аудитории, строят речь литературно.  

 

   Полилог - разговор между несколькими лицами. Полилог в принципе не 

противопоставляется диалогу. Общее и главное для обоих понятий - мена, чередование 

говорящих и слушающих. Количество же говорящих (больше двух) не изменяет этого 

принципа. 

Полилог - форма естественной разговорной речи, в которой участвуют несколько 

говорящих, например семейная беседа, застолье, групповое обсуждение какой-либо темы 

(политическое событие, спектакль, литературные произведение, спорт и т. д.). Общие черты 

диалога - связанность реплик, содержательная и конструктивная, спонтанность и др. - ярко 

проявляются и в полилоге. Однако формальная и смысловая связь реплик в полилоге более 

сложна и свободна: она колеблется от активного участия говорящих в общей беседе до 

безучастности (например, красноречивого молчания) некоторых из них. 

 

Общение  между  людьми  может  происходить  в  разных  формах. Разговор,  диспут  с  

друзьями,  коллегами   по   работе,   полемика  кандидатов перед выборами, доклад на 

собрании, дискуссия,  лекция  в университете  -  это  непосредственное  общение  между  

участниками,  которое  происходит  в  устной форме.  Рассмотрим  более   подробно 

особенности устных высказываний и их различия. 

    Беседа- это разговор преимущественно между двумя  собеседниками, 

соответственно ее участники могут и  должны  принимать  во  внимание специфические 

особенности личности, мотивов,  речевых  характеристик друг друга, т.е. общение носит во 

многом  межличностный  характер  и предполагает разнообразные способы речевого и 

неречевого воздействия партнеров друг на друга. 

    Беседа не монолог, а диалог, т.е.  двустороннее  общение,  целью которого является 

либо стремление лучше  понять  характер  возникшей  проблемы, либо воздействие на 

одного из собеседников с  учетом   его интересов и мнения по обсуждаемому вопросу. 

Поэтому  необходимо  так  формулировать вопросы, определения,  оценки,  чтобы  они  

прямо  или косвенно  приглашали  собеседника высказывать  свое   отношение   к 

изложенному мнению. 

     Спор, дискуссия, полемика,  прения,  дебаты,  диспут,  диалог  - синонимы.  

Механизм  везде   один.   Различаются   они   по   целям, организации, правилам поведения 

собеседников,  средствам  словесного противоборства. 

    Слово  дискуссия  происходит  от  латинского  слова   diskussio-  рассмотрение, 

исследование.  Дискуссия-  это  вид  спора,  в  рамках которого  рассматривается,   

исследуется,   обсуждается   какая-либо проблема с целью  достичь  взаимоприемлемого,  а  

по  возможности  и  общезначимого  ее  решения.  Как  правило,   участниками   дискуссии  

являются лица, которые обладают необходимыми знаниями по обсуждаемым  вопросами   

имеют   полномочное   право   принимать   решение    или  рекомендовать принять то или 

иное решение. 

                          

                                                       Лекция №8 

                     Тема: Разновидности устной и письменной  речи. 

План: 

 
1.Устная речь. 

2.Письменная  речь 

3.Функциональные стили  речи. 

Устная  речь-  это  звучащая  речь,  функционирующая   в   сфере 

непосредственного общения, а в более широком понимании –  это  любая  звучащая речь. 



Исторически устная форма речи первична, она  возникла гораздо раньше письма.  

Материальной  формой  устной  речи  являются звуковые  волны,  т.е.  произносимые  

звуки,  являющие   результатом сложной деятельности органов произношения человека. С  

этим  связаны богатые интонационные возможности устной речи.  Интонация  создается  

мелодикой речи,  интенсивностью  (громкостью)  речи,  длительностью,  нарастанием или  

замедлением  темпа  речи  тембром  произнесения.  В устной речи большую роль играет 

место логического ударения,  степень  четкости произношения, наличие  или  отсутствие  

пауз.  Устная  речь   обладает таким интонационным разнообразием речи, что может  

передать  все богатство человеческих чувств, переживаний, настроений и т.п. Разговорное 

неофициальное общение  с  непосредственным  участием говорящих осуществляется 

обычно между  хорошо  знающими  друг  друга людьми в конкретной ситуации. Поэтому, 

говорящие имеют  определенный запас знаний. Эти знания позволяют  строить  в  

разговорном  общении высказывания, которые вне этих фоновых знаний совершенно  

непонятны,  например: в вашей семье знают,  что  вы  пошли  сдавать  экзамен,  и 

волнуются за вас, вернувшись после экзамена, домой вы можете сказать одно слово: 

«Отлично!»- и всем все будет ясно. 

    Восприятие устной речи при непосредственном  общении  происходит одновременно 

и по слуховому,  и  по  зрительному  каналам.  Поэтому устную  речь  сопровождают,  

усиливая  ее   выразительность,   такие дополнительные средства, как характер взгляда  

(настороженный  или открытый  и  т.п.),  пространственное  расположение   говорящего   и 

слушающего,  мимика  и  жесты.  Так,  жест  может   быть   уподоблен указательному слову 

(указание на какой-то предмет),  может  выражать эмоциональное состояние, согласие или 

несогласие, удивление и  т.д., служить контактоустанавливающим средством,  например  

поднятая  рука знак  приветствия  (при  этом  жест   имеют   национально-культурную 

специфику, поэтому использовать их,  особенно  в  деловой  устной  и научной речи, нужно 

осторожно). Все  эти  лингвистические  и  экстра лингвистические средства способствуют 

повышению смысловой значимости и эмоциональной насыщенности устной речи. 

     Необратимость, поступательный и линейный характер  развертывания во времени – одно 

из главных свойств устной речи, нельзя вернуться в какой-то момент устной речи  еще  раз,  

и  в  силу  этого  говорящий вынужден мыслить и говорить одновременно, т.е. он думает как 

бы  «на ходу», поэтому устной речи  могут  быть  свойственны  не  плавность, 

фрагментарность,   деление   единого   предложения   на    несколько коммуникативном 

самостоятельных единиц,  например: «Директор звонил. Задерживается. Будет через 

полчаса.  Начинайте  без  него»(сообщение секретаря директора для участников 

производственного  совещания).  С другой стороны, говорящий обязан  учитывать  реакцию  

слушающего,  и стремится  привлечь  его  внимание,  вызвать  интерес  к  сообщению. 

Поэтому в устной  речи  появляются  интонационное  выделение  важных моментов,   

подчеркивание,   уточнение   каких-то    частей,    авто комментирование, повторы:  «Работу  

кафедра  /  провела  большую/  в течение года / да /надо сказать /большую и важную //  И  

учебную,  и научную,  и  методическую//  Ну/  учебную/  все  знают/  /  Надо  ли подробно/ 

учебную// Нет // Да/тоже думаю / не надо//». 

      Устная речь может быть подготовленной (доклад,  лекция  и  др.) и неподготовленной  

(разговор,  беседа).  Подготовленная  устная  речь отличается продуманностью, более 

четкой структурной  организацией  ,  но при этом говорящий , как правило стремится чтобы  

его  речь  была непринужденной,  не  «заученной»,   походила   на   непосредственное 

общение. 

      Неподготовленная  устная  речь  характеризуется   спонтанностью. Неподготовленное 

устное высказывание (основная единица устной  речи  аналогичная предложению в 

письменной речи)  формируется  постепенно, порциями, по мере осознания того, что 

сказано, что  следует  сказать далее,   что   надо   повторить,   уточнить.   Поэтому   в   

устной, неподготовленной речи много пауз, а использование заполнителей  пауз (слов  типа  

э-э,  гм)  дает  возможность  говорящему   подумать   о дальнейшем.    Говорящий     



контролирует     логико-композиционный, синтаксический и  частично  лексико-

фразеологический  уровни  языка,  т.е. следит за тем, что бы его речь была логична и 

связана, выбирает соответствующие слова для адекватного выражения мысли.  

Фонетический  и морфологический уровни языка, т.е. произнесение  и  грамматические  

формы, не  контролируются,  воспроизводятся  автоматически.  Поэтому  устной речи 

свойственны меньшая лексическая точность,  даже  наличие речевых ошибок, небольшая 

длина предложений,  ограничение  сложности словосочетаний и предложений, отсутствие 

причастных и  деепричастных  оборотов, деление одного предложения  на  несколько  

коммуникативно-самостоятельных.   Причастные   и   деепричастные   обороты   обычно 

заменяются    сложными    предложениями,     вместо     отглагольных существительных 

используются глаголы, возможна инверсия. 

     Устная  речь,  так  же  как,   и   письменная,   нормирована   и регламентирована, однако 

нормы устной речи совсем другие.  Нормой  в устной речи  признается  то,  что  постоянно  

употребляется  в  речи носителей литературного языка и  не  воспринимается  при  

спонтанном  восприятии речи как ошибка-«не  режет  слуха».В  устной  речи  часто  

встречаются, такие произношения, как стоко (вместо столько), када  ( вместо когда ), -и все 

это орфоэпическая разговорная норма. В устной речи обычна  особая  морфологическая  

форма  обращения  –  усеченный именительный падеж личных имен, иногда  с  повтором:  

Кать,  Володь, Машь-а-Машь, Лень-а-Лень – и это  морфологическая  норма.  В  устной 

речи    последовательно    именительный    падеж    существительного употребляется там, 

где в письменной речи возможен  только  косвенный падеж: Консерватория / Как мне ближе 

пройти? / Как мне ближе  пройти к консерватории? /,У нас  есть  сахар  большая  пачка  /У  

нас  есть большая  пачка  сахара/,  -  и  это  синтаксическая   норма.   Нормы разговорной 

речи имеют важную особенность. Они  не  являются  строго обязательными в том плане,  

что  на  месте  разговорной  может  быть употреблена общелитературная норма. 

     Языковые   нормы   не   выдумываются   учеными.   Они   отражают закономерные  

процессы  и   явления,   происходящие   в   языке,   и поддерживаются речевой практикой. 

Нормы помогают литературному языку  сохранить  свою   целостность   и   

общепонятность.   Они   защищают литературный  язык  от  потока   диалектной   речи,   

социальных   и профессиональных жаргонов, просторечия. Это позволяет  литературному 

языку выполнять свою основную функцию- культурную. 

    Многие так называемые  огрехи  устной  речи  –  функционирование незаконченных  

высказываний,  слабая  структурированность,  введение перебивав,  авто  комментаторов,  

контакторов,   реприз,   элементов  колебания - является необходимым условием 

успешности и эффективности устного способа  коммуникации.  Слушающий  не  может   

удерживать  в памяти все грамматические и семантические связи текста, и  говорящий 

должен учитывать это; тогда его речь будет понятна  и  осмыслена.  В отличие от  

письменной  речи,  которая  строится  в  соответствии  с логическим движением мысли, 

устная речь разворачивается  посредством ассоциативных присоединений. 

   Особую роль в разговорном общении имеет  прагматический  фактор. Прагматика- это 

такие условия общения, которые включают определенные влияющие на языковую 

структуру коммуникации характеристики адресанта (говорящий, пишущий),адресата 

(слушающий, читающий) и ситуации. 

    Устная форма речи закреплена за  всеми  функциональными  стилями русского  языка.  

Однако  она  имеет  несомненное   преимущество   в разговорно-бытовом  стиле  речи:   

устную   научную   речь,   устную публицистическую речь, виды устной речи в сфере  

официально-делового общения, художественную и разговорную  речь.  Следует  сказать,  

что разговорная речь оказывает влияние на все разновидности устной речи. Это выражается 

в проявлении авторского  «я»,  личностного  начала  в речи с целью усиления воздействия 

на  слушающих.  Поэтому  в  устной речи используются эмоционально и  экспрессивно  

окрашенная  лексика, образные  сравнительные   конструкции,   фразеологизмы,   

пословицы, поговорки. 



    И  так,  устная  речь-  это  спонтанная  литературная  речь  , реализуемая в 

неофициальных ситуациях при  непосредственном  участии говорящих с опорой на 

прагматические  условия общения. 

Стилистическая окраска часто бывает двуплановой, т.е. указывает не только на сферу 

употребления языковой единицы, но и на ее эмоционально-экспрессивный и оценочный 

характер. Разговорные языковые средства могут выражать фамильярность, презрение, 

ласку, пренебрежение и т.д., книжные  —  торжественность, приподнятость, поэтичность и 

т.п. Например: балбес (разг. и презр.), базарная работа (разг. и пренебр.), спрятаться в кусты 

(разг. и ирон.), педант (книжн. и неодобр.), форум (книжн. и торж.). Однако не все языковые 

элементы, закрепленные в функционально-стилевом отношении, обладают эмоционально-

экспрессивной окраской. Так, научные термины и официально-деловая лексика не имеют 

эмоционально-экспрессивной окраски: анестезия, гипертония, арифмометр, вектор, 

молекула, аффиксация; квартиросъемщик, расследование, правопорядок, санкция и т.д. 

Лишены эмоционально-экспрессивной окраски и некоторые разговорные слова: 

прогрессивка, пятак, читалка, нынешний, мигом, по-свойски, ироде, навряд ли и т.д., 

разговорные и книжные или нейтральные грамматические формы: отпуски  —  отпускá, 

кусок сахара  —  сахару, граммов  —  грамм и др. 

Стилистические коннотации наиболее детально описаны на лексическом уровне. 

Однако они характерны и для языковых единиц других уровней. Так, словообразовательная 

система современного русского языка располагает многочисленными суффиксами и 

префиксами субъективной оценки (эмоционально-экспрессивными): -ок(-ек)  —  сучок, 

пенек; -очек(-ечек)  —  дружочек, пенечек, -оньк-(-еньк-)  —  голубонька, доченька, 

хорошенький, маленький; -ищ-  —  грязища, ручища, силища; -ун  —  болтун, драчун; -ак-  

—  зевака, кривляка, гуляка и др. Многие аффиксы придают словам функционально-

стилевую окраску. Например, оттенок разговорности вносят суффиксы -к-: моторка, 

перловка, промывка; -ик, -ник: вечерник, глазник. Разговорной (или просторечной) и яркой 

эмоционально-экспрессивной окраской обладают имена существительные на -тье, -нье, -ота, 

-ня, -отня, -ша: житье, беганье, беготня, возня, кассирша. Книжную окраску имеют глаголы 

с суффиксами -ирова-, -изирова-: дебатировать, стимулировать, интенсифицировать, 

военизировать, фетишизировать, а также соответствующие существительные на -ирование, 

-изирование, прилагательные и причастия на -ированный, -изированный; образования с 

префиксами со-, низ-, из-, воз- и др.: сопричастность, содружество, возвеличить, 

низвергнуть, изведать, с суффиксами -ость: мощность, договоренность, ирреальность; -

ация: мелиорация, акклиматизация; -ит: бронхит, гайморит, фарингит. 

В области морфологии, в отличие от лексики и словообразования, значительно 

меньше единиц со стилистической коннотацией. Морфологические формы и категории 

стилистически маркированы только при наличии вариантов, например формы 

именительного падежа множественных числа некоторых существительных мужского рода 

(договоры  —  договорá, лекторы  —  лекторá, слесари — слесаря); формы родительного 

падежа единственного числа существительных мужского рода с вещественным значением 

(кусок сыра  —  сыру, ложка меда  —  меду); краткие и полные формы имен 

прилагательных (талантливый  —  талантлив, глупый  —  глуп, справедливый  —  

справедлив); формы степеней сравнения прилагательных (более высокий  —  выше, самый 

интересный  —  интереснейший) и др. 

Что касается синтаксических конструкций, то все они имеют ту или иную 

функционально-стилевую или эмоционально-экспрессивную. 

Официально-деловой стиль 

В ряду книжных стилей официально-деловой стиль очерчен наиболее четко. Он 

обслуживает правовую и административную деятельность при общении в государственных 

учреждениях, в суде, при деловых и дипломатических переговорах: деловая речь 

обеспечивает сферу официально-деловых отношений и функционирует в области права и 

политики. Официально-деловой стиль реализуется в текстах законов, указов, приказов, 



инструкций, договоров, соглашений, распоряжений, актов, в деловой переписке 

учреждений, а также в справках юридического характера и т.п. Несмотря на то, что этот 

стиль подвергается серьезным изменениям под влиянием социально-исторических сдвигов 

в обществе, он выделяется среди других функциональных разновидностей языка своей 

стабильностью, традиционностью, замкнутостью и стандартизованностью. 

Авторы учебника «Культура русской речи» отмечают: «Деловой стиль  —  это 

совокупность языковых средств, функция которых  —  обслуживание сферы официально-

деловых отношений, т.е. отношений, возникающих между органами государства, между 

организациями или внутри них, между организациями и частными лицами в процессе их 

производственной, хозяйственной, юридической деятельности». И далее: «Широта этой 

сферы позволяет различать по меньшей мере три подстиля (разновидности) делового стиля: 

1) собственно официально-деловой (канцелярский); 2) юридический (язык законов и 

указов); 3) дипломатический»[11]. 

Стандартизация деловой речи (прежде всего языка массовой типовой документации)  —  

одна из наиболее приметных черт официально-делового стиля. Процесс стандартизации 

развивается в основном в двух направлениях: а) широком использовании готовых, уже 

утвердившихся словесных формул, трафаретов, штампов (например, стандартных 

синтаксических моделей с отыменными предлогами в целях, в связи с, в соответствии с и 

т.д., что вполне закономерно, поскольку намного упрощает и облегчает процесс 

составления типовых текстов деловых бумаг), б) в частой повторяемости одних и тех же 

слов, форм, оборотов, конструкций, в стремлении к однотипности способов выражения 

мысли в однотипных ситуациях, в отказе от использования выразительных средств языка. 

С процессом стандартизации деловой речи тесно связан и процесс фразеологизации 

ее. Это можно проследить на примерах употребления в многочисленной документации 

вербономинантов (глагольно-именных словосочетаний), которые в деловом языке 

становятся универсальным средством и часто используются вместо параллельных им 

собственно глагольных форм: оказать помощь (вместо помочь), произвести ремонт (вместо 

отремонтировать), произвеcmи расследование (вместо расследовать) и т.д. Вербономинанты 

широко проникают в деловой язык в связи с тем, что в некоторых случаях их использование 

становится обязательным (по-другому сказать нельзя): допустить брак, совершить 

преступление, исполнять обязанности, занять должность, возложить ответственность. Их 

значение может не совпадать со значением параллельных им глаголов: сочетание провести 

соревнование не тождественно глаголу соревноваться. Вербономинанты не только 

называют действие, но и выражают определенные дополнительные смысловые оттенки, 

точно квалифицируют те или иные явления. Например, совершить наезд  —  

терминологическое словосочетание, являющееся официальным наименованием 

определенного вида дорожных происшествий. 

Другими особенностями официально-делового стиля (кроме стандартизации) являются 

точность, императивность, объективность и документальность, конкретность, 

официальность, лаконичность. 

Языковые средства официально-делового стиля образуют относительно замкнутую 

систему, основу которой составляют специфические единицы трех уровней: лексического, 

морфологического и синтаксического. 

На лексическом уровне, кроме общеупотребительных и нейтральных слов, можно 

выделить: а) слова и словосочетания, употребляющиеся преимущественно в официальных 

документах и закрепляющиеся в административно-канцелярской речи (надлежащий, 

должный, вышеуказанный, нижеподписавшийся, неисполнение, препроводить, податель, 

поручитель, охранять права и свободы, обеспечивать равноправие и т.п.); б) термины, 

профессионализмы и словосочетания терминологического характера, что обусловлено 

содержанием служебных документов (наиболее частотными являются термины 

юридические, дипломатические, бухгалтерские: акт, взимание, законодательство, ответчик, 

отозвать (посла), ратифицировать, заявитель и др.). 



Многие из слов с окраской официально-делового стиля образуют антонимические пары: 

истец  —  ответчик, демократия  —  диктатура, наказан  —  оправдан, отягчающие  —  

смягчающие (обстоятельства) и т.п. 

В связи с упорядочением подхода к терминологии стали разграничивать два понятия-

термина: «лексика с окраской официально-делового стиля» и «канцеляризмы». Первое 

название отражает место соответствующих слов в системе общелитературного языка, их 

функционально-стилевую окраску. Например, лексические единицы получатель (сего) или 

причитающиеся, неподведомственные, нижеподписавшиеся, возмещение, обжаловать, 

взыскание, обнаружение, вышестоящие и т.п. в деловых документах следует считать 

функционально-окрашенными. Второе название, «канцеляризмы», может относиться к этим 

же лексическим единицам, но только тогда, когда они непреднамеренно употреблены в 

тексте с другой стилистической окраской, например в публицистическом или разговорном 

стиле, т.е. в случаях функционально неоправданного перенесения[13]. Например, в 

стихотворении Н. Кислика читаем: "Я к вам пишу  —  все к вам. Я службу связи загрузил по 

горло…". Словосочетание «службу связи» можно отнести к канцеляризмам (правда, 

выполняющим определенную стилистическую функцию в данном художественном тексте). 

В лексической системе официально-делового стиля функционируют не канцеляризмы, а 

слова с окраской официально-делового стиля. Специфической особенностью лексической 

системы официально-делового стиля является также наличие в ней архаизмов и историзмов, 

употребляемых часто в номинативной функции (например, в текстах дипломатических 

документов  —  уверение в почтении, сей, таковой, оный, Его Величество, Его 

Превосходительство, господин и др.). В данном стиле полностью отсутствуют жаргонные, 

просторечные слова, диалектизмы, слова с эмоционально-экспрессивной окраской. Часто 

употребляются здесь сложносокращенные слона, сокращенные названия различных 

организаций и учреждений (ЖРЭО, ЖЭС, НИИ, ЦКБ, КТС, КЗоТ, студсовет, профком, 

цехком и др.). 

Специфическими чертами отличается и фразеология официально-делового стиля. Здесь 

нет образных фразем, нет оборотов со сниженной стилистической окраской и т.д. Зато 

очень широко представлены стилистически нейтральные и межстилевые фразеологизмы 

(иметь значение, играть роль, занимать должность, сфера применения, причинить ущерб, 

место нахождения и т.п.). Наблюдается и частое использование выражений, связанных с 

оценкой, но лишенных какой бы то ни было экспрессивности: быть, находиться на уровне 

чего-либо; узкое место; общее место и др. В официально-деловом стиле частотными 

являются стандартные обороты речи, устойчивые по характеру, содержащие отыменные 

предлоги, указывающие на характер мотивировки действий типа в связи с указанием, 

пребыванием, распоряжением (Министерства, главка, руководства), в соответствии с 

достигнутой договоренностью (соглашением), в порядке оказания технической 

(материальной, производственной) помощи и т.п. В языке служебных документов они 

выполняют ту же функцию, что и устойчивые сочетания типа принять к сведению, принять 

во внимание, довести до сведения и т.д. Характерной особенностью этого стиля является и 

функционирование атрибутивно-именных словосочетаний типа: обвинительный приговор, 

Исполнительный лист, дисциплинарные взыскания, оправдательное заключение, 

предварительное следствие, кассационная жалоба, вышестоящие органы, установленный 

порядок. 

Также следует отметить сугубо именной характер официально-делового стиля. Одно и 

то же существительное в деловых текстах может повторяться даже в рядом стоящих 

предложениях и не заменяться местоимением. В разговорной речи или в художественном 

тексте подобное употребление квалифицировалось бы как тавтология (неоправданное 

повторение одного и того же слова). В официально-деловом же стиле такие повторы 

функционально обусловлены, так как с их помощью удается избежать неверных 

толкований. Например: 



Территория Республики Беларусь является естественным условием существования и 

пространственным пределом самоопределения народа, основой его благосостояния и 

суверенитета Республики Беларусь. 

Территория Беларуси едина и неотчуждаема. 

Территория делится на области, районы, города и иные административно-

территориальные единицы. Административно-территориальное деление государства 

определяется законодательством (Конституция Республики Беларусь, ст. 9). 

В официально-деловом стиле широко употребляются имена существительные, которые 

называют людей по признаку, обусловленному каким-либо действием или отношением: 

усыновитель, наниматель, истец, ответчик, свидетель, квартиросъемщик, заявитель и под. 

Употребление существительных, обозначающих должности и звания, в этом стиле 

возможно только в форме мужского рода: работник милиции Лавренова, свидетель 

Вильчинская, заявитель Федорова и т.п. 

Широко представлены в официально-деловом стиле отглагольные существительные на -

ние, -ение: исполнение, оповещение, правонарушение, постановление, разрешение (споров), 

подчинение, разделение и др.; высокочастотными являются отглагольные существительные 

с префиксом не-: неизбрание, непризнание, невозвращение, недополучение, невыполнение 

и т.п. 

Яркая черта официально-делового стиля  —  употребление в нем отыменных предлогов: в 

силу, в целях, в части, на предмет, во имя, в ходе и др. (в соответствии с планом научно-

технического и культурного сотрудничества; в целях улучшения преподавания русского 

языка в вузах; в случае неисполнения администрацией решения комиссии; вышестоящие в 

порядке подчиненности органы; перечень № 2 по сравнению с перечнем № 1; в случае 

признания уважительных причин). 

Для обозначения причины и следствия употребляется предлог по с дательным падежом: по 

семейным обстоятельствам, по болезни, по уважительным причинам и т.д. 

Для указания какого-либо срока обычно употребляются предлоги с — по, а не с  —  до: с 

1983 по 1989 г. (а не: с 1983 до 1989 г.). 

Числительные в официально-деловом стиле пишутся цифрами, за исключением таких 

денежных документов, как счета, доверенности, расписки и под. 

Особенностью официально-делового стиля является также преимущественное 

употребление инфинитива по сравнению с другими глагольными формами. Например: 

Каждый имеет право самостоятельно определять свое отношение к религии, 

единолично или совместно с другими исповедовать любую религию или не исповедовать 

никакой, выразить и распространять убеждения, связанные с отношением к религии, 

участвовать в отправлении религиозных культов, ритуалов, обрядов, не запрещенных 

законом (Конституция Республики Беларусь, ст. 31). 

Из спрягаемых здесь чаще всего употребляются формы глаголов настоящего времени, 

так называемое «настоящее предписания»: При невозможности защитника явиться в этот 

срок следователь принимает меры, предусмотренные частью 3-й статьи 47-й настоящего 

Кодекса (Основы уголовного судопроизводства). Значение такой формы состоит в том, 

чтобы указать на действие, которое законом предписывается произвести, т.е. на то, что 

следует делать. 

Императивность речи, предполагающая последующие обязательные действия адресата, 

требует в данном стиле полноты и точности выражения. Этим во многом и объясняется 

усложненность синтаксиса официально-деловой речи, в котором отражается тенденция к 

детализации и классификации, к рассмотрению в единстве констатирующей и 

предписывающей сторон, причинно-следственных и условно следственных отношений. 

 

 

 



                                                         Лекция  №9 

                                            Тема: Понятие о норме. 

       План: 
1. Понятие нормы.  

2. Динамичность развития языка и изменчивость норм.  

3. Типы норм.  

4. Типы нормативных словарей и принципы работы с ними. 

 

1. Понятие нормы 

 

Языковые нормы (нормы литературного языка, литературные нормы) - это правила 

использования языковых средств в определенный период развития литературного языка, т.е. 

правила произношения, правописания, словоупотребления, грамматики. Норма - это 

образец единообразного, общепризнанного употребления элементов языка (слов, 

словосочетаний, предложений). 

Языковое явление считается нормативным, если оно характеризуется такими 

признаками, как:  

соответствие структуре языка;  

массовая и регулярная воспроизводимость в процессе речевой деятельности 

большинства говорящих;  

общественное одобрение и признание.  

 

Языковые нормы не придуманы филологами, они отражают определенный этап в 

развитии литературного языка всего народа. Нормы языка нельзя ввести или отменить 

указом, их невозможно реформировать административным путем. Деятельность ученых-

языковедов, изучающих нормы языка, заключается в другом - они выявляют, описывают и 

кодифицируют языковые нормы, а также разъясняют и пропагандируют их. 

К основным источникам языковой нормы относятся:  

произведения писателей-классиков;  

произведения современных писателей, продолжающих классические традиции;  

публикации средств массовой информации;  

общепринятое современное употребление;  

данные лингвистических исследований.  

 

Характерными чертами языковых норм являются:  

относительная устойчивость;  

распространенность;  

общеупотребительность;  

общеобязательность;  

соответствие употреблению, обычаю и возможностям языковой системы.  

 

Нормы помогают литературному языку сохранять свою целостность и 

общепонятность. Они защищают литературный язык от потока диалектной речи, 

социальных и профессиональных жаргонов, просторечия. Это позволяет литературному 

языку выполнять одну из важнейших функций - культурную. 

     Речевой нормой называется совокупность наиболее устойчивых традиционных 

реализаций языковой системы, отобранных и закрепленных в процессе общественной 

коммуникации. 

     Нормированность речи - это ее соответствие литературно-языковому идеалу. 

Указанное свойство нормы было отмечено профессором А.М. Пешковским, который писал: 

"Существование языкового и д е а л а   у говорящих, - вот главная отличительная черта 



литературного наречия с самого первого момента его возникновения, черта, в значительной 

мере   с о з д а ю щ а я   самое это наречие и поддерживающая его во все время его 

существования" (Пешковский А.М. Объективная и нормативная точка зрения на язык // 

Избранные труды. М.: Учпедгиз, 1959. С. 54). 

     Профессор С.И. Ожегов подчеркивал социальную сторону понятия нормы, 

складывающейся из отбора языковых элементов наличных, образуемых вновь и 

извлекаемых из пассивного запаса. С.И. Ожегов обращал внимание на то, что нормы 

поддерживаются общественно-речевой практикой (художественной литературой, 

сценической речью, радиовещанием). В 60-80-е гг. ХХ в. литературные произведения и 

радиопередачи действительно могли служить образцом нормативного употребления. На 

сегодняшний день ситуация изменилась. Не всякое литературное произведение и не всякая 

передача по радио и телевидению могут служить в качестве образца нормативного 

употребления языка. Сфера строгого следования нормам языка значительно сузилась, лишь 

некоторые передачи и периодические издания могут быть использованы как примеры 

литературно-нормированной речи. 

     Профессор Б.Н. Головин определял норму как функциональное свойство знаков 

языка: "Норма - это свойство функционирующей структуры языка, создаваемое 

применяющим его коллективом благодаря постоянно действующей потребности в лучшем 

взаимном понимании" (Головин Б.Н. Основы культуры речи. М.: 1980 // Цит. по: Соколова 

В.В. Культура речи и культура общения. М.: Просвещение, 1995. С. 47). 

 

2. Динамичность развития языка и изменчивость норм 

"Языковая система, находясь в постоянном использовании, создается и 

видоизменяется коллективными усилиями тех, кто ее пользуется… Новое в речевом опыте, 

не вписывающееся в рамки системы языка, но работающее, функционально целесообразное, 

ведет к перестройке в нем, а каждое очередное состояние языковой системы служит 

основанием для сравнения при последующей переработке речевого опыта. Таким образом, 

язык в процессе речевого функционирования развивается, изменяется, и на каждом этапе 

этого развития языковая система с неизбежностью содержит в себе элементы, которые не 

завершили процесс изменения. Поэтому различные колебания, варианты неизбежны в 

любом языке" (Соколова В.В. Культура речи и культура общения. М.: Просвещение, 1995. 

С. 47). 

     Постоянное развитие языка ведет к изменению литературных норм. То, что было 

нормой в прошлом столетии и даже 15-20 лет назад, сегодня может стать отклонением от 

нее. Так, например, в соответствии с "Толковым словарем русского языка" (1935-1940) 

слова закусочная, игрушечный, булочная, будничный, нарочно, порядочно, сливочный, 

яблочный, яичница произносились со звуками [шн]. По данным "Орфоэпического словаря 

русского языка" (1983) такое произношение в качестве единственной (строго обязательной) 

нормы сохранилось только в словах нарочно, яичница. В словах булочная, порядочно 

наряду с традиционным произношением [шн] признано допустимым новое произношение 

[чн]. В словах будничный, яблочный новое произношение рекомендуется в качестве 

основного варианта, а старое допускается в качестве возможного варианта. В слове 

сливочный произношение [шн] признается хотя и допустимым, но устаревшим вариантом, а 

в словах закусочная, игрушечный новое произношение [чн] стало единственно возможным 

нормативным вариантом. 

На этом примере хорошо видно, что в истории литературного языка возможны:  

сохранение старой нормы;  

конкуренция двух вариантов, при которой словари рекомендуют традиционный 

вариант;  

конкуренция вариантов, при которой словари рекомендуют новый вариант;  

утверждение нового варианта в качестве единственно нормативного.  

 



В истории языка изменяются не только орфоэпические, но и все другие нормы. 

     Примером изменения лексической нормы могут служить слова дипломант и 

абитуриент. 

     В 30-40-е гг. ХХ в. слово дипломант обозначало студента, выполняющего 

дипломную работу, а слово дипломник было разговорным (стилистическим) вариантом 

слова дипломант. В литературной норме 50-60-х гг. произошло разграничение в 

употреблении этих слов: словом дипломник стали называть студента в период подготовки и 

защиты дипломной работы (оно утратило стилистическую окраску разговорного слова), а 

слово дипломант стало употребляться для наименования победителей конкурсов, смотров, 

соревнований, отмеченных дипломом победителя. 

     Слово абитуриент в 30-40-е гг. ХХ в. употреблялось как обозначение тех, кто 

оканчивал среднюю школу, и тех, кто поступал в вуз, так как оба эти понятия во многих 

случаях относятся к одному и тому же лицу. В 50-е гг. ХХ в. за оканчивающими среднюю 

школу закрепилось слово выпускник, а слово абитуриент в этом значении вышло из 

употребления. 

     Изменяются в языке и грамматические нормы. В литературе XIX в. и разговорной 

речи того времени употреблялись слова георгина, зала, рояля - это были слова женского 

рода. В современном русском языке нормой является употребление этих слов как слов 

мужского рода - георгин, зал, рояль. 

     Примером изменения стилистических норм является вхождение в литературный 

язык диалектных и просторечных слов, например забияка, нытик, подоплека, свистопляска, 

шумиха. Как пишет профессор Ю.А. Бельчиков, "для русского литературного языка 

характерно интенсивное взаимодействие с просторечием (постоянное пополнение главным 

образом лексики и фразеологии, выразительных, синонимических средств)… Известная 

часть заимствований из народно-разговорного языка органически включается в лексико-

фразеологический состав литературной речи, в его стилистическую структуру, становясь 

достоянием не только разговорной, но и книжной речи" (Бельчиков Ю.А. Стилистика и 

культура речи. М.: Изд-во УРАО, 2000. С. 104-105). 

     Каждое новое поколение опирается на уже существующие тексты, устойчивые 

обороты речи, способы оформления мысли. Из языка этих текстов оно выбирает наиболее 

подходящие слова и обороты речи, берет из выработанного предшествующими 

поколениями актуальное для себя, привнося свое, чтобы выразить новые идеи, 

представления, новое видение мира. Естественно, новые поколения отказываются от того, 

что кажется архаичным, не созвучным новой манере формулировать мысль, передавать 

свои чувства, отношение к людям и событиям. Иногда они возвращаются к архаичным 

формам, придавая им новое содержание, новые ракурсы осмысления (Бельчиков Ю.А.Указ. 

соч., с. 106). 

     В каждую историческую эпоху норма представляет собой сложное явление и 

существует в довольно непростых условиях. Об этом писал еще в 1909 г. В.И. Чернышев: 

"В языке всякой определенной эпохи для ее современников много неясного: слагающегося, 

но не сложившегося, вымирающего, но не вымершего, входящего вновь, но не 

утвердившегося" (Чернышев В.И. Чистота и правильность русской речи // Избранные 

труды. Т. 1. М.,: 1970. С. 41). 

3. Типы норм 

В литературном языке различают следующие типы норм:  

1) нормы письменной и устной форм речи;  

2) нормы письменной речи;  

3) нормы устной речи.  

К нормам, общим для устной и письменной речи, относятся:  

лексические нормы;  

грамматические нормы;  

стилистические нормы.  



Специальными нормами письменной речи являются:  

нормы орфографии;  

нормы пунктуации.  

Только к устной речи применимы:  

нормы произношения;  

нормы ударения;  

интонационные нормы.  

 

Нормы, общие для устной и письменной речи, касаются языкового содержания и 

построения текстов. Лексические нормы, или нормы словоупотребления, - это нормы, 

определяющие правильность выбора слова из ряда единиц, близких ему по значению или по 

форме, а также употребление его в тех значениях, которые оно имеет в литературном языке. 

     Лексические нормы отражаются в толковых словарях, словарях иностранных 

слов, терминологических словарях и справочниках. 

     Соблюдение лексических норм - важнейшее условие точности речи и ее 

правильности. 

Их нарушение приводит к лексическим ошибкам разного типа (примеры ошибок из 

сочинений абитуриентов):  

неправильный выбор слова из ряда единиц, в том числе смешение паронимов, 

неточный выбор синонима, неправильный выбор единицы семантического поля (костяной 

тип мышления, проанализировать жизнедеятельность писателей, николаевская агрессия, 

Россия переживала в те годы много казусов во внутренней и внешней политике);  

нарушение норм лексической сочетаемости (стадо зайцев, под гнетом гуманности, 

тайный занавес, закоренелые устои, прошел все стадии развития человека);  

противоречие между замыслом говорящего и эмоционально-оценочными 

коннотациями слова (Пушкин правильно выбрал дорогу жизни и пошел по ней, оставляя 

несмываемые следы; Он внес непосильный вклад в развитие России);  

употребление анахронизмов (Ломоносов поступил в институт, Раскольников учился 

в вузе);  

смешение лингвокультурологических реалий (Ломоносов жил за сотни миль от 

столицы);  

неверное употребление фразеологических оборотов (Молодость била из него 

ключом; Надо вывести его на свежую воду).  

 

Грамматические нормы делятся на словообразовательные, морфологические и 

синтаксические. Грамматические нормы описаны в "Русской грамматике" (М., 1980, т. 1-2), 

подготовленной Академией наук, в учебниках русского языка и грамматических 

справочниках. 

     Словообразовательные нормы определяют порядок соединения частей слова, 

образования новых слов. 

     Словообразовательной ошибкой является употребление несуществующих 

производных слов вместо существующих производных слов с других аффиксом, например: 

описывание характера, продажничество, беспросвет, произведения писателя отличаются 

глубизной и правдивостью. 

     Морфологические нормы требуют правильного образования грамматических 

форм слов разных частей речи (форм рода, числа, кратких форм и степеней сравнения 

прилагательных и др.). Типичным нарушением морфологических норм является 

употребление слова в несуществующей или несоответствующей контексту 

словоизменительной форме (проанализированный образ, царящиеся порядки, победа над 

фашизмами, назвал Плюшкина прорехом). Иногда можно услышать такие словосочетания: 

железнодорожная рельса, импортная шампунь, заказной бандероль, лакированный туфель. 



В этих словосочетаниях допущена морфологическая ошибка - неправильно оформлен род 

имен существительных. 

     Синтаксические нормы предписывают правильное построение основных 

синтаксических единиц - словосочетаний и предложений. Эти нормы включают правила 

согласования слов и синтаксического управления, соотнесения частей предложения друг с 

другом с помощью грамматических форм слов с той целью, чтобы предложение было 

грамотным и осмысленным высказыванием. Нарушение синтаксических норм имеется в 

следующих примерах: читая ее, возникает вопрос; Поэме характерен синтез лирического и 

эпического начал; Выйдя замуж за его брата, никто из детей не родился живым. 

     Стилистические нормы определяют употребление языковых средств в 

соответствии с законами жанра, особенностями функционального стиля и - шире - с целью 

и условиями общения. 

     Немотивированное употребление в тексте слов другой стилистической окраски 

вызывает стилистические ошибки. Стилистические нормы зафиксированы в толковых 

словарях в качестве специальных помет, комментируются в учебниках по стилистике 

русского языка и культуре речи. 

     Стилистические ошибки состоят в нарушении стилистических норм, включении в 

текст единиц, не соответствующих стилю и жанру текста. 

Наиболее типичными стилистическими ошибками являются:  

стилистическая неуместность (зацикливается, царский беспредел, пофигист, 

любовный конфликт обрисован во всей красе - в тексте сочинения, в деловом документе, в 

аналитической статье);  

употребление громоздких, неудачных метафор (Пушкин и Лермонтов - два луча 

света в темном царстве; Этим цветам - посланникам природы - неведомо, что за буйное 

сердце бьется в груди под каменными плитами; Имел ли он право отрезать эту ниточку 

жизни, которую не сам подвесил?);  

лексическая недостаточность (Меня до глубины волнует этот вопрос);  

лексическая избыточность (Он их будит, чтобы они проснулись; Надо обратиться к 

периоду их жизни, то есть тому периоду времени, когда они жили; Пушкин - поэт с 

большой буквы этого слова);  

двусмысленность (Во время того, как Обломов спал, многие готовились к его 

пробуждению; Единственное развлечение Обломова - Захар; Есенин, сохраняя традиции, но 

как-то не так любит прекрасный женский пол; Все действия и отношения между Ольгой и 

Обломовым были неполными).  

 

Нормы орфографии - это правила обозначения слов на письме. Они включают 

правила обозначения звуков буквами, правила слитного, дефисного и раздельного 

написания слов, правила употребления прописных (заглавных) букв и графических 

сокращений. 

     Нормы пунктуации определяют употребление знаков препинания. 

Средства пунктуации имеют следующие функции:  

отграничение в письменном тексте одной синтаксической структуры (или ее 

элемента) от другой;  

фиксация в тексте левой и правой границ синтаксической структуры или ее 

элемента;  

объединение в тексте нескольких синтаксических структур в одно целое.  

 

Нормы орфографии и пунктуации закреплены в "Правилах русской орфографии и 

пунктуации" (М., 1956), единственном наиболее полном и официально утвержденном своде 

правил правописания. На основе указанных правил составлены различные справочники по 

орфографии и пунктуации, наиболее авторитетными среди которых считается "Справочник 



по орфографии и пунктуации" Д.Э. Розенталя, неоднократно переиздававшийся, в отличие 

от самого официального свода правил, изданного дважды - в 1956 и 1962 гг. 

     Орфоэпические нормы включают нормы произношения, ударения и интонации. 

Соблюдение орфоэпических норм является важной частью культуры речи, т.к. их 

нарушение создает у слушателей неприятное впечатление о речи и самом говорящем, 

отвлекает от восприятия содержания речи. Орфоэпические нормы зафиксированы в 

орфоэпических словарях русского языка и словарях ударений. Интонационные нормы 

описаны в "Русской грамматике" (М., 1980) и учебниках русского языка. 

 

4. Типы нормативных словарей и принципы работы с ними 

 

Толковый словарь. Наиболее полные сведения о слове дает толковый словарь. 

Современным нормативным толковым словарем является "толковый словарь русского 

языка" С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой. Он служит руководством к правильному 

употреблению слов, правильному образованию слов, правильному произношению и 

написанию. Из всего многообразия лексики современного русского языка в этот словарь 

отобран основной ее состав. В соответствии с задачами словаря в него не включались: 

специальные слова и значения, имеющие узкопрофессиональное употребление; диалектные 

слова и значения, если они не используются достаточно широко в литературном языке; 

просторечные слова и значения с ярко выраженной грубой окраской; устаревшие слова и 

значения, вышедшие из активного употребления; собственные имена. 

     С целью сокращения объема словаря некоторые разряды производных слов 

помещаются под основным словом в его гнезде. 

     В затруднительных случаях, чтобы облегчить отыскание слова, находящегося в 

гнезде, в общий алфавит включены ссылочные слова. 

     В словаре раскрывается значение слова в кратком определении, достаточном для 

понимания самого слова и его употребления. 

     В словаре дается характеристика употребления слова: книжное, высокое, 

официальное, разговорное, просторечное, областное, презрительное, специальное. 

     После толкования значения слова в необходимых случаях даются примеры, 

иллюстрирующие его употребление в речи. Примеры помогают точнее понять значение 

слова и способы его применения. В качестве примеров даются короткие фразы, наиболее 

употребительные сочетания слов, а также пословицы, поговорочные, обиходные и образные 

выражения, показывающие употребление данного слова. 

     После толкования и примеров даются фразеологические обороты, в которые 

входит данное слово. 

     Вот пример словарной статьи из этого словаря: 

     ВИЛКА, -и, ж. 1. Принадлежность столового прибора с острыми зубьями на 

длинной ручке. 2. Название различных устройств, приспособлений с деталью в виде зубьев, 

выступов. Штепсельная в. 3. Такое положение при стрельбе, когда один снаряд падает 

ближе, а другой дальше цели (спец.) Взять батарею в вилку. ¦ прил. вилочный, -ая, -ое. 

     После утверждения "Правил орфографии и пунктуации" 1956 г. в том же году был 

издан нормативный "Орфографический словарь русского языка" под редакцией С.И. 

Ожегова и А.Б. Шапиро, содержащий 110 тысяч слов, расположенных строго в алфавитном 

порядке. 

В этом словаре указано нормативное ударение, даны грамматические формы слова, 

вызывающие затруднение, например:  

взгорочек, -чка  

взгорье, -я  

взгревать, -аю, -аешь  

 

В конце словаря в качестве приложения даны правила орфографии. 



     Орфоэпический словарь фиксирует нормы произношения и ударения. Первый 

такой словарь вышел в свет в 1959 г.: это "Русское литературное произношение и ударение. 

Словарь-справочник" под редакцией Р.И. Аванесова и С.И. Ожегова, содержит 52 000 слов. 

Результатом его коренной переработки стал "Орфоэпический словарь русского языка. 

Произношение, ударение, грамматические формы" под редакцией Р.И. Аванесова (1983), 

включающий в себя 63 500 слов и отражающий изменения орфоэпических норм за 

последние десятилетия. 

В этот словарь преимущественно включаются слова:  

произношение которых не может быть однозначно установлено на основании их 

письменного облика;  

имеющие подвижное ударение в грамматических формах;  

образующие некоторые грамматические формы нестандартными способами;  

слова, испытывающие колебание ударения во всей системе форм или в отдельных 

формах.  

 

Словарь вводит шкалу нормативности: некоторые варианты рассматриваются как 

равноправные, в других случаях один из вариантов признается основным, а другой 

допустимым. В словаре также даются пометы, указывающие на вариант произношения 

слова в поэтической и профессиональной речи. 

В произносительных пометах отражаются следующие основные явления:  

смягчение согласных, т.е. мягкое произношение согласных под влиянием 

последующих мягких согласных, например: рецензия, -и [ньзь];  

изменения, происходящие в группах согласных, например произношение стн как [сн] 

(местный);  

возможное произношение одного согласного звука (твердого или мягкого) на месте 

двух одинаковых букв, например: аппарат, -а [п]; эффект, -а [фь];  

твердое произношение согласных с последующим гласным э на месте 

орфографических сочетаний с е в словах иноязычного происхождения, например отель, -я 

[тэ];  

отсутствие редукции в словах иноязычного происхождения, т.е. произношение 

неударных гласных звуков на месте букв о, е, а, не соответствующее правилам чтения, 

например: бонтон, -а [бо]; ноктюрн, -а [факульт. но];  

особенности в произношении согласных, связанные со слогоразделом в словах с 

побочным ударением, например завлабораторией [заф/л], нескл. м, ж.  

 

Словари синонимов русского языка дают читателю возможность найти замену 

какому-либо слову или сочетанию, отвечают на вопрос, как сказать иначе, как другими 

словами выразить ту же мысль, назвать тот или иной предмет. Слова в таком словаре 

приводятся в виде рядов синонимов к основным словам, расположенным по алфавиту, 

например: 

     КЛЕВЕТА; наговор, оговор, поклеп, напраслина (разг.); наклеп, обнос (прост.); 

диффамация, инсинуация (книж.); извет, навет (устар.) / о клеветническом произведении: 

пасквиль. (Александрова З.Е. Словарь синонимов русского языка: Практический 

справочник: ок. 11 000 синоним. рядов. М.: Русский язык, 1989.) 

     Словари паронимов позволяют разобраться в значениях, близких по звучанию, но 

различных по смыслу слов, таких как, например, глубокий - глубинный, героизм - героика - 

геройство, выжидать - ждать. Структура словарной статьи в "Словаре паронимов 

современного русского языка" Ю.А. Бельчикова и М.С. Панюшевой (М.: Русский язык, 

1994) включает толкующую часть, сопоставление сочетальных возможностей паронимов и 

комментарий, в котором разъясняются различия в значениях паронимов и описываются 

ситуации их употребления, а также характеризуются грамматические и стилистические 

свойства паронимов. 



     Словари иностранных слов имеют такую же цель и структуру словарной статьи, 

что и толковые словари, отличаясь от них тем, что здесь собраны слова иностранного 

происхождения, которое также указывается в словарной статье. 

     Терминологические словари имеют профессиональную направленность - они 

предназначены для специалистов в определенной области научных знаний или 

практической деятельности. Эти словари описывают не языковые свойства слов и 

сочетаний, а содержание научных и других специальных понятий и номенклатуру вещей и 

явлений, с которыми имеет дело специалист некоторой отрасли науки или производства. 

 

                                                       Лекция № 10 

                                    Тема: Стилистическая  норма. 

            План: 
1.Стилистическая норма.  

2.Стилистические и нестилистические ошибки. 

 
Стилистическая норма регулирует отбор определенных слов, форм слов, 

предложений в зависимости от ситуации общения и отношения говорящего (пишущего) к 

тому, о чем говорится или пишется. 

  

Стилистическая норма связанна с экспрессивными явлениями в системе языка. 

 

Экспрессия – это выразительно – изобразительные качества речи, отличающие ее 

от нейтральной и придающие ей образность и стилистическую окрашенность. 

 

Экспрессивность – это те смысловые признаки слов, части слова, грамматической 

формы или предложения, которые позволяют использовать их как средство выражения не 

только предметного содержания, но и отношение говорящего или пишущего к тому, о чем 

говорится или пишется, или к ситуации. 

 

Стилистическая окраска – экспрессивные, нейтральные компоненты значения 

языковой единицы. 

 

Стилистически окрашенные единицы – это те слова, формы слов, предложения, 

способность которых, вызвать вне контекста особое впечатление, обусловлена тем, что 

они не заключают в себе не только предметную (сведение об обозначаемом предмете) или 

грамматическую информацию, но и некоторые дополнительные сведения, например 

окраску фамильярности (передряга, показуха). 

 

Две основных разновидности стилистической окраски: 

 

          I. Функциональная/функционально – стилистическая / социально – 

функциональная. 

 

Это те слова, которые употреблены в той или иной сфере общения. Это такие виды 

стилистической окраски, как книжная и разговорная, которые выделяются на фоне не 

окрашенных стилистических единиц. Книжные слова, прежде всего связанные со сферой 

интеллектуального общения (нигилист, инакомыслие), также заимствованные слова 

(сарказм, феномен), слова церковнославянского происхождения (воздать, вознести) 

 

Деление книжных слов:  

 



1)  Официально-деловые (юрисдикция); 

 

2)Специальные, то есть научные, технические (возбудитель, пункция); 

 

3)Публицистически – окрашенные (плебисцит); 

 

        II.Эмоционально-оценочная. 

 

Это те слова, в значении которых можно выделить компонент, связанный с 

выражением кого-либо чувства, отношения к слушающему (читающему), оценки 

предмета речи, ситуации общения. 

 

Разновидности стилистической окрашенных слов: 

 

·          Ласкательные (лапочка); 

 

·          Одобрительные (башковитый); 

 

·          Неодобрительные (дылда); 

 

·          Пренебрежительные (фигляр); 

 

·          Презрительные (хапуга); 

 

·          Иронические (доморощенный); 

 

·          Бранные (сволочь). 

 

Стилистически окрашенными могут быть так же словообразовательные элементы, 

морфологические формы, синтаксические конструкции. 

 

Стилистическая окраска словообразовательных средств и грамматических форм 

указывается в грамматиках. 

 

Стилистическая окраска слов фиксируется словарями в стилистических пометках, 

которые даются перед толкованием лексического значения слова в скобках. 

 

Различная стилистическая окраска языковых единиц позволяет наилучшим 

образом выразить содержание речи, показать, как собеседники оценивают ситуацию и 

цель общения, как относятся друг к другу. 

 

 

Функциональные стили современного русского языка 

 

Функциональные стили современного русского литературного языка связаны с 

внеязыковой действительностью, так как формирование стиля связанно с определенной 

сферой человеческой деятельности. 

 

Стиль – это разновидность литературного языка, которая традиционно закреплена 

в обществе за одной из сфер жизни. При этом каждая разновидность обладает 

определенными языковыми особенностями (прежде всего лексикой и грамматикой) и 

противопоставлена другим таким же разновидностям литературного языка, которые 



соотносятся с другими сферами жизни и обладают собственными языковыми 

особенностями. 

 

Стиль исторически изменчив. 

 

Большинство языковых средств в в каждом стиле – нейтральные, межстилевые, 

однако ядро каждого стиля образует присущие только ему языковые средства с 

соответствующей стилистической окраской и едиными нормами употребления. 

 

Стиль – это исторически сложившаяся в определенное время в конкретном 

обществе разновидность литературного языка, которая представляет собой относительно 

замкнутую систему языковых средств, постоянно и осознано использующихся в 

различных сферах жизни. 

 

Каждый стиль, обладая общими чертами, включает в себя произведения разных 

жанров. 

 

                                                   Лекция  №11 

                      Тема: Система коммуникативных качеств устной      

     речи.(Правильность и чистота речи. Точность и   

выразительность.  

                                      Уместность и богатство речи.). 

 

       План: 
1. Уместность речи. 

2. Богатство речи. 

3. Чистота речи. 

4. Точность речи 

5. Логичность речи. 

6. Доступность речи. 

7. Выразительность речи. 

8. Правильность речи. 

 

Опорные  слова  и выражения:  коммуникативные качества, речь богатая, бедная, 

просторечие, точность, понятийная, предметная, логичность изложения, доступность, 

интонация, выражение нормы. 

 
Важным признаком хорошей речи является правильность, т.е соответствие литературной 

норме. 

Нормативный аспект культуры речи – один из важнейших, но не единственный. Можно 

привести большое количество самых разнообразных по содержанию текстов, безупречных с точки 

зрения соблюдения общелитературных норм, но не достигающих цели. Таковы, например, 

технические инструкции. Поэтому важным качеством хорошей речи является ее уместность, т.е 

соответствие речи теме, условиям, аудитории. Уже в античной риторике уместность речи и такт, 

умение найти верный тон считались одной из важнейших предпосылок успеха оратора. Оратор не 

может поступаться правилами речевого поведения. Уместность выбора необходимых речевых 

средств, т.е таких, которые наиболее эффективно служат целям общения, важна не только для 

оратора. Вспомните формулы приветствия в русском языке (Привет! Здравствуйте! Добрый день! И 

т.д.). 

Необходимое требование к хорошей речи – ее логичность. 



Существенным признаком хорошей речи является ее точность. Точность речи понимается 

как употребление слов в полном соответствии с их языковым значением, строгое соответствие слов 

обозначаемым явлениям действительности. Неточное употребление обусловлено часто смешением 

близких по сфере употребления, но все-таки разных по значению слов, например, давать 

употребляется вместо продавать, брать вместо покупать и т.д. 

В русском языке многообразны однокоренные слова, близкие по образованию, но разные по 

значению и употреблению. Их смешение наблюдается даже в официальной речи. Подобными 

однокоренными образованиями являются, например, глаголы представить и предоставить. 

Примеры из газет, журналов подтверждают наличие неточного употребления данных глаголов. Так, 

в предложении "Как только предоставится возможность, нынче буду коров пасти на ржи" неверно 

употреблен глагол (нужно: представится)1, то же и в предложении "Предоставляются (нужно: 

представляются) рукописи под девизом"2. 

Для различения этих слов нужно знать, что глагол предоставить имеет значение "дать 

возможность воспользоваться чем-либо", а "представить" – "передать, дать, предъявить что-либо, 

кому-либо". 

Часто ошибочно употребляются слова героизм и героика. Существительное героизм 

сочетается преимущественно с существительными одушевленными: героизм советских людей. 

Слово героизм имеет значение "способность к совершению подвига". Слово героика употребляется 

с неодушевленными существительными, имеет значение "героическое содержание, героическая 

сторона чего-либо": героика революции, героика коммунизма, героика труда, борьбы и т.д. Поэтому 

ошибочным будет такое употребление слова героика: "Пламенный патриотизм и высокая героика 

(нужно: высокий героизм) советских людей". Слова же героизм и геройство употребляются как 

синонимические, обозначая смелость, храбрость: геройство (героизм) защитников города. 

Очень часто встречается ошибочное использование слова фактор вместо факт. Следует 

усвоить значения сопоставляемых слов: факт – то, что реально существует, действительное событие, 

явление, случай и т.д., фактор – то, что способствует развитию, существованию чего-либо, 

движущая сила, стимул. Например: факт экономического развития – наличие, существование 

экономического развития; фактор экономического развития – явление, способствующее 

экономическому развитию, стимулирующее его. 

Часто смешиваются слова преемник и приемник. При употреблении этих слов следует 

помнить, что преемник – существительное одушевленное, это тот, кто получил преемственно от 

кого-либо какие-либо права, общественное положение, обязанности; продолжатель чьей-либо 

деятельности, каких-либо традиций. Приемник – это существительное неодушевленное – устройство 

для приема, собирания чего-либо. Ошибочным является следующее употребление слова приемник: 

Это позволяет новичкам быстро найти свое место в коллективе, полюбить его, стать достойным 

приемником (нужно: преемником) его хороших традиций. 

В русском языке богатейшая синонимия. Знание языка позволяет выбрать нужное слово из 

синонимического ряда и тем самым достичь точности выражения, строгого соответствия речи 

передаваемому содержанию. Например, близки по значению слова кино и фильм. Но слово кино в 

современном русском языке употребляется в значении "театр, в котором показывают фильмы", т.е. 

кинотеатр, отсюда: ходить в кино; кино – кинематография как вид искусства, отсюда: работники 

советского кино. 

Нередко говорят так: "Я это кино еще не видел", "Мне это кино не нравится". В 

литературной речи слово кино не рекомендуется употреблять в значении "фильм, картина".  

Очень важно стилистически правильно употреблять синонимичные слова. Из нарушений 

стилистических норм чаще всего встречаются случаи неуместного употребления стилистически 

ограшенных слов в нейтральных контекстах. Например, вряд ли кто в разговорной речи будет 

говорить: "мы с супругой поели". Ведь супруг, супруга – слова официально-книжные, и место им в 

официальной, торжественной речи. Торжественно звучит слово супруга в устах царицы в 

произведении Пушкина "Борис Годунов": 

Пуститься в жизнь – не с детской слепотой, 

Не как раба желаний легких мужа, 

Наложница безмолвная твоя – 

Но как тебя достойная супруга, 

                                                 
 

 



Помощница московского царя. 

Стилистическая окраска слов супруг, супруга сохраняется и в наши дни. В газетных 

сообщениях, в посланиях они обычны. В быту же, в обиходной речи лучше употреблять слова муж, 

жена. 

Русские писатели призывали к борьбе за точность речи. Л.Н.Толстой писал: "Если бы я был 

царь, то издал бы закон, что писатель, который употребил слово, значение которого он не может 

объяснить, лишается права писать и получает сто ударов розг"3. А.М.Горький пишет: "Борьба за 

чистоту, за смысловую точность, за остроту языка есть борьба за орудие культуры. Чем острее это 

орудие, чем более точно оно направлено, тем оно победоноснее"4. 

Требования к точности речи возрастают, когда имеют в виду речь официальную, т.е. 

деловую, научную, публицистическую. Точность как качество научной, публицистической речи 

связана с точностью употребления терминов. 

Одно из главных качеств хорошей речи – ее богатство, или разнообразие, прежде всего, 

лексическое. Словарный запас нормального ребенка 7 лет примерно равен 3 тысячам слов, а 

словарный запас человека 50 лет составляет примерно 5 тысяч слов, и это считается неплохим 

минимумом. Средний запас интеллигентного человека равен 7–10 тысячам слов (у А.С. Пушкина – 

21 тысяча, у В.И.Ленина – 37 тысяч). Богатство речи предполагает также синтаксическое 

разнообразие (разнообразие разных типов предложений). 

Богатство речи проявляется в употреблении синонимов, антонимов, в соблюдении 

некоторых правил, например: следует избегать повторения в тексте однокоренных или одних и тех 

же слов в близком соседстве (изображаемый образ; наряду с достижениями отмечен ряд 

недостатков; рабочие объединились воедино), необходимо устранять лишние слова, которые могут 

появиться даже в короткой фразе (в своем докладе я сообщу; незаконное разбазаривание 

государственного имущества). 

Одним из качеств хорошей речи является ее чистота. Чистота речи предполагает отсутствие 

в речи элементов, чуждых литературному языку. Что же нарушает чистоту речи? 

1. Диалектизмы. Говоря о необходимости избегать употребления диалектных слов, уместно 

вспомнить слова А.М. Горького: "Писать надо не по-вятски, не по-балахонски, писать надо по-

русски". 

Мы говорим, что диалектизмы нарушают чистоту литературной речи, особенно речи 

официальной, однако следует знать, что диалектизмы – слова, свойственные определенной системе. 

Это означает, что в народном языке определенной территории они не являются неправильными. 

Народный язык, в том числе и язык говоров (диалектов), – очень экспрессивный, выразительный, он 

отражает материальную и духовную культуру народа. Народ всему дает меткую характеристику, 

оценку, и не случайно русские писатели используют диалектные слова как важное средство 

изобразительности (вспомните, например, произведения С.Есенина, М.Шолохова и др.). Так, для 

характеристики неаккуратного человека литературному слову неряха в окающих говорах 

Тюменской области соответствуют слова охредь, растрепай и др., вялого, нерасторопного человека 

называют лемзя, пентюх, пыхтун, потихоня, охря, а значение "работая, сильно устать, наработаться" 

выражается словами: напластаться, утенькаться, утетенькаться, ухамаздаться, ухряпаться, 

ухлябаться и др. 

Когда говоришь о народном языке, в том числе и диалектном, невольно вспоминаются слова 

Н.В.Гоголя: "Выражается сильно российский народ! И если наградит кого словцом, то пойдет оно 

ему в род и потомство, утащит он его с собой и на службу, и в отставку, и в Петербург, и на край 

света… Произнесенное метко, все равно что писанное, не вырубливается топором"5. 

2.  Засоряют речь и так называемые слова–паразиты. Это слова, каждое из которых само по 

себе не вызывает никакого осуждения. Употребленные без необходимости, по привычке, для 

заполнения пауз, они являются "сором" в речи. Часто такими словами становятся: значит, вот, 

видите ли, собственно говоря, так сказать и т.п. 

3.  В литературной речи не допускаются просторечные слова. Обычно это грубоватые слова 

отрицательно-оценочного содержания, свойственные простой, непринужденной или даже 

грубоватой устной речи. 
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В толковых словарях имеется помета (простореч.), т.е. просторечное слово. К просторечным 

близки слова с пометой (вульг.), т.е. вульгарные, что означает: данное слово из-за своей грубости не 

должно употребляться в литературной речи.  

4. Засоряют литературную речь жаргонные слова, т.е. слова, характерные для какой-то 

группы людей (социальной, профессиональной и т.п.). Это обычно искаженные, неправильные 

слова. Существует так называемый молодежный жаргон, воровской, театральный и т.п. В словарях 

подобные слова могут иметь помету (жарг.), (арго), что свидетельствует о том, в какой сфере 

употребляется слово. 

Речь современной молодежи засорена просторечными словами, вульгарной лексикой, 

жаргонными оборотами. К.И.Чуковский в книге "Живой как жизнь" описывает речь трех 

школьников (беседа в библиотеке): 

- Возьми эту: ценная вещь, там один так дает копоти. 

- Эту не бери! Лабуда. Пшено. 

- Вот эта жутко могучая книжка. 

К.И.Чуковский пишет: "Неужели тот, кто послушает такой разговор, огорчится лишь 

лексикой этих детей, а не низким уровнем их духовной культуры, которым определяется эта пошлая 

лексика? Ведь вульгарные слова – порождение вульгарных поступков и мыслей, и поэтому очень 

нетрудно заранее представить, какой развинченной, развязной походкой пройдет мимо тебя 

молодой человек, который вышел "прошвырнутся по улице", и когда во дворе к нему подбежала 

сестра, сказал ей: "Хиляй в стратосферу"6. 

Однако существует и не столь категоричное отношение к речи молодежи. Так, Т. Плессер 

пишет: "Если вечером сын звонит приятелю и рассказывает историю, в которой вы, родители, 

понимаете лишь каждое пятое слово, не впадайте в панику и не спешите обвинить детей, что они не 

умеют говорить по-русски". Т.Плессер приводит пример такой речи: "Где были? У одного чувака на 

фаэте… Да, Витька с хаером! Ринганули одному мэну – обещал новый диск. Леха в пролете. Утром 

завалился, и предки весь день возбухали. Побалдели, но особого кайфа не словили"[газета 

"Неделя"]. 

Плессер пишет: "Все приведенные слова вполне приличны и описывают вполне пристойную 

ситуацию, просто разговор идет на сленге – языке молодежи… Речь взрослого, обильно оснащенная 

молодежным жаргоном, будет просто очень замусоренной". 

Возникновение современного молодежного жаргона многие объясняют реакцией на бедность языка 

официального, полуофициального. 

Однако совсем непростительно, когда речь пересыпана примитивными ругательствами. 

Нельзя оставлять без внимания и взыскания хулиганские слова, снисходительно относиться к этой 

мерзости. Борьба за чистоту речи – это борьба за культуру человека и человеческих отношений. В 

письме в "Комсомольскую правду" [27 января 1990 г.] один из читателей пишет: "Нет, я не понимаю 

– бывают, конечно, такие моменты, когда удержаться просто невозможно. Иначе захочется что-

нибудь сокрушить. Или еще что-нибудь пакостное сделать. А так ругнулся – вроде полегчало. Это я 

понимаю. Но вот когда идет компания подростков и, как шелухой от семечек, сыплет направо-

налево отборным, трехэтажным… Когда человек двух слов связать не может без мата – это мерзко. 

Ругань, если уж честно, всегда неприятна, но в устах подростка противна вдвойне. 

Есть у нас такие подростки, которым и справедливое замечание лучше не делать – себе 

дороже. Но некоторые (чаще всего гражданки), конечно, не выдерживают, когда сидит великое 

ростом чадо в переполненном автобусе и плюет семечки на воротник впереди сидящему. В ответ на 

призывы к порядку может хлынуть поток такой нецензурщины, что хочется вбить все эти слова ему 

обратно в глотку. Чтоб подавился и замолчал. Чтоб в следующий раз задумался. Понимаю, это не 

педагогично. Коэффициент этого действия близок к нулю. 

За что вы нас так ненавидите, матерщинники? 

Я просто понять хочу, вам что, нормальных слов не хватает? Вам что, нравится вариться в 

котле сквернословия? Но почему и мы должны вариться в этом вместе с вами?". 

5. По-особому нужно осмыслить, говоря о чистоте речи, употребление так называемых 

канцеляризмов, или канцеляритов, как назвал их, по типу слов бронхит, плеврит. К.И.Чуковский, 

считая употребление канцеляризмов опасной болезнью русского языка. Что такое канцеляризм? Это 

слово, словосочетание и даже целое высказывание, употребляемое в деловых ("канцелярских") 

                                                 
6 Живой как жизнь, с101–102 



документах как устойчивый штамп, шаблон. В деловых бумагах такие штампы необходимы, 

документы требуют устойчивой формы 

В штамп рискует превратиться любое слово, даже очень ценное, если его станут применять 

очень часто, механически. Это произошло, например, со словами яркий, ярко (яркий образ, ярко 

отражает, ярко показан, ярко выявлены черты); остановлюсь на вопросе, остановлюсь на 

недостатках, на успеваемости; продумать вопрос, поднять вопрос, поставить вопрос. 

Слова, словосочетания повторяются из выступления в выступление, из газеты в газету, часть 

из них настолько утрачивают значение, что употребляются ошибочно. Так, часто смешивают 

обороты играть роль и иметь значение (говорят: играть значение).  

Штампами, шаблонами люди говорят по инерции, совершенно не испытывая внешне 

выражаемых чувств. Такая "канцелярская", "бюрократическая" речь отлично приспособлена для 

сокрытия истины. Об этом очень верно говорил Лев Кассиль: "Такие тирады, как "в обстановке 

неслыханного подъема", "с огромным энтузиазмом" и др., часто механически и не в меру 

повторяемые, уже стираются в звучании, теряют свой смысл, становятся недопустимо ходовыми: 

для них уже у стенографисток имеются заготовленные знаки…"[Новый мир, 1958, № 4] 

Безусловно, портят язык, мешают его выразительности широко употребляемые наряду с 

канцеляризмами "профессиональные" слова"Вход осуществляется через калитку" – так называется 

сердитое письмо в "Литературную газету", в которой автор утверждает: "Примеров, когда 

техническая литература коверкает русский язык, можно привести сотни". 

В свое время об этом с горечью писал Константин Паустовский. Он справедливо требовал 

"добиваться полного уничтожения тех нескольких скудных и паразитических языков, которые 

крепко въелись в жизнь, существуют рядом с подлинным русским языком и пытаются вытеснить его 

и заменить собой". 

Кандидат филологических наук Г.Я.Солганик в своих "Заметках о языке научно-технических 

журналов" [Русская речь, № 5, 1967] отмечает, что "по мере развития научного стиля постепенно 

появился фонд терминов, специальных оборотов профессионального характера, речевых формул 

(клише), например: "Тракторист должен убедиться в отсутствии просачивания электролита из 

банок"; "Ударная волна может повредить остекление зданий"; "Квартиры имеют сквозное 

проветривание"; "Развитие сельской телефонной сети ведется на основе применения 

автоматизированного оборудования…" 

6. Многие считают, что второй (после канцелярита) "болезнью" русского языка является 

чрезмерное употребление заимствованных слов. Употребление иноязычных слов (конформизм, 

дискретность, доминанта и под.), словосочетаний (методологическая концепция эстетического 

прогресса, реальные потенции аналитического метода и т.п.) стало чуть ли не самым хорошим 

тоном. В заметке "Монолог о слове" [Известия, 1982]. В.Васильев пишет: "В самом деле, какая 

необходимость в замене "обслуживания" – "сервисом", "руководителя" – "боссом", "учреждения" – 

"офисом", "поля" – "плантацией", "обозрения" – "ревю", "увлечения" – "хобби"?". 

За последние годы заимствованные слова активно вошли в русский язык. Однако отношение 

к ним во все времена было разноеТак, ВДаль был убежден, что почти всегда найдется русское слово, 

равносильное по смыслу и по точности иностранному. Даль в увлечении переступал границу, 

говорил о праве "составлять и переиначивать слова, чтобы они выходили русскими", предлагал 

вместо климат – погодье, вместо адрес – насыл, вместо атмосфера – колоземица или микроколица, 

вместо гимнастика – ловкосилие (а гимнаст - ловкосил), вместо автомат – самодвига, живуля, 

живыш. Подобные слова не прижились, но следует напомнить, что иностранные слова должны 

употребляться только при необходимости. 

7. Как известно, речь человека может быть правильной, но она может не привлекать 

слушателей. Одной из причин этого является ее невыразительность. Еще В.Г. Белинский 

предупреждал, что в нормах языка не содержится всех элементов, необходимых для совершенного 

владения речью: "Грамматика учит не чему иному, как правильно говорить и писать на том или 

другом языке: она учит не ошибаться в согласии слов, в этимологических и синтаксических формах. 

Но грамматика не учит хорошо говорить, потому что говорить правильно и говорить хорошо – 

совсем не одно и то же. Случается даже так, что говорить и писать слишком правильно значит 

говорить и писать дурно. Иной семирист говорит и пишет как олицетворенная грамматика, а его 

нельзя ни слушать, ни читать"7. 

                                                 
7 Русские писатели о языке, с196–197 



Выразительная речь – это речь, способная поддерживать внимание, возбуждать интерес 

слушателя (или читателя) к сказанному (написанному). 

Выразительность речи педагога, очевидно, не совпадает с выразительностью речи 

политического оратора или дипломата, выразительность речи адвоката не совпадает с 

выразительностью речи ученика, однако любая выразительная речь усиливает степень воздействия 

на сознание слушателей. 

Отчего зависит выразительность речи? 

Не приходится говорить о каком-либо большом воздействии речи, если оратор говорит 

невнятно, сиплым, еле слышным голосом, нечетко произносит слова, т.е. не владеет элементарной 

техникой речи. Владение техникой речи – это фундамент культуры речи. 

Составные части техники речи – дикция, дыхание, голос. 

Каждое слово, а в слове каждый звук должны произноситься четко – таково главное 

требование дикции. 

О впечатлении, которое производит на слушателей плохая дикция, очень образно говорил 

выдающийся деятель театра К.С.Станиславский: "Слово с подмененными буквами представляется 

мне… человеком с ухом вместо рта, с глазом вместо уха, с пальцем вместо носа. Слово со 

скомканным началом подобно человеку с расплющенной головой. Слово с недоговоренным концом 

напоминает мне человека с ампутированными ногами… Когда слова сливаются в одну 

бесформенную массу, я вспоминаю мух, попавших в мед"8. 

Нечеткая, неряшливая, неграмотная речь неприятна в быту. Она оскорбляет наш слух, наше 

эстетическое чувство. Но уже совершенно недопустима она для лектора. 

                                           

                                                       Лекция  №12 

                  Тема: Система коммуникативных качеств устной речи. 

          План: 
1.Применение языка в целях общения. 

2.Основные качества речи: содержательность, точность, понятность, чистота, 

выразительность, богатство и разнообразие речи. 

3.Формы речевого взаимодействия. 

               4.Культурная речь – правильная, грамотная, литературная. 

 
Коммуникативные качества речи 

Логичность 

Логичностью называют коммуникативное качество речи, предполагающее ясное, 

точное и непротиворечивое высказывание. Здесь действует ряд правил, нарушение 

которых приводит к тому, что наше высказывание выглядит нелогичным.  

1) Закон тождества:  

Предмет Вашего высказывания должен оставаться неизменным. Всегда помните, о 

чем Вы говорите и не "скачите" с одного на другое. Часто случается, что мы, 

заговорившись и вспоминая один пример за другим, настолько отдаляемся от темы 

высказывания, что даже забываем, к чему мы всё это говорим. В результате до 

слушающих долетают лишь обрывки разных мыслей, а основной предмета разговора 

остается где-то в стороне. В таком изложении материала трудно уловить идеи, 

относящиеся к конкретно обсуждаемой проблеме, зато очень много идей попутных, 

поясняющих, интересных, порою, только для самого говорящего или пишущего. Итак, 

постоянно помните, о чем Вы говорите и к чему Вы все это говорите!  

2) Закон противоречия: 

Два противоположных по смыслу высказывания не могут быть одновременно 

истинными. Если уж Вы беретесь что-либо утверждать, то позаботьтесь о том, чтобы 

                                                 
8 К.С.Станиславский. Работа актера над собой, 1955 



Ваше утверждение не выглядело так, как в сочинении одной из абитуриенток, которая 

написала: "Все войны несут  людям смерть и разрушение. Я согласна с точной зрения 

автора, потому что война и была для того, чтобы всем было хорошо".  

3) Закон достаточного основания: 

Ваше утверждение должно сопровождаться достаточным количеством аргументов, 

иначе всё, что Вы написали или сказали, не будет оцениваться серьёзно. Надо заметить, 

что многие приметы, с точки зрения этого правила, выглядят совершенно нелогичными. 

Попробуйте, например, найти логику в таких фразах: "черная кошка перебежала дорогу - к 

несчастью", "левый глаз чешется - к слезам", "правая рука чешется - деньги брать, левая - 

отдавать".  

Аргументы, которые мы приводим в доказательство того или иного утверждения, 

принято делить на две большие группы: 

1)  аргументы к существу дела; 

2) аргументы к человеку.  

Аргументы к человеку тоже можно разделить на подгруппы: 

а) аргументы к авторитету ("так сказал Иван Иваныч", "по мнению такого крупного 

специалиста в этой области, как NN", "как пишет NN");  

б) аргументы к слушающему / читающему ("Вы ведь тоже так думаете");  

в) аргументы к жалости ("Я сегодня болею, поэтому могу ошибаться").  

Практика показывает, что для слушающего или читающего самыми вескими 

аргументами являются аргументы к существу дела и аргументы к авторитету (причем 

именно как ссылка на мнение человека, являющегося авторитетом , не только для 

пишущего, но и для эксперта). Аргументы к слушающему / читающему и к жалости, как 

правило, не достигают сердца и ума эксперта, а иногда могут даже раздражать, особенно в 

тех случаях, когда ситуация официальная. В пример могу привести случай из практики 

работы в приемной комиссии университета. Довольно часто в сочинении абитуриент 

пытается обратиться к проверяющему с "невинной" просьбой не судить строго его работу: 

"А теперь я хочу обратиться к вам, уважаемая комиссия. До весны я находился в армии. А 

там ведь литературой никто не занимается. Там действует только один закон: умом ты 

можешь не блистать, а сапогом блеснуть обязан. Поэтому поставьте мне хотя бы 

троечку!" Несмотря на то, что такого рода высказывания, несомненно, вызывают жалость, 

результат один - непреклонность и строгость в оценивании. Итак, речь должна быть 

доказательной и аргументированной, а аргументы должны приводиться только по 

существу дела.  

Какие же ошибки на уровне логичности речи допускаются в сочинениях?  

1) Ошибки на уровне однородных членов предложения. Таких ошибок может быть 

два вида.  

а) Включение в однородный ряд неоднородных понятий. Эти понятия, как правило, 

требуют от главного слова разных значений или разных способов связи. Мой любимый 

пример: Шел дождь и два студента, один - в университет, другой в галошах.  

Здесь все слова требуют от глагола ИДТИ разных значений: выпадение 

атмосферных осадков, движение, направление движения и значение быть обутым во что-

либо. Но в данном случае зевгматическая конструкция была создана специально, для 

создания комического эффекта. Сочинение-эссе, которое требуется от абитуриентов на 

Едином государственном экзамене, никакого комического эффекта не предполагает, 

поэтому фразы "Автор едет в город и на машине", "Автор заметил, что герой был в 

плохом настроении и в каком-то непонятном пальто", "Этот корабль бороздил когда-то 

моря и берега рек" будут считаться ошибочными с точки зрения логичности. 

б) Слова в предложении могут располагаться так, что возникает двусмысленность. 

Вот, например, объявления: "Жильцы требовали ликвидации неполадок и ремонта" 

(ликвидация ремонта?); "Подготовка охотников для истребления волков и лиц, 

ответственных за проведение этого мероприятия" (истребление ответственных лиц?); 



"Перетяжка мягкой мебели из кожи заказчика". Двусмысленность чаще всего возникает 

при неосторожном использовании местоимений, которые могут относиться к любому из 

имен, упоминаемых в тексте:  "Боясь грозы, старушка спрятала голову под подушку и 

держала ее там, пока она не кончилась" (что кончилось: старушка, подушка или гроза?); 

"На двух трассах состязались слаломистки, одна из них длиной пять метров с перепадами 

полтора-два метра" (трасса или слаломистка имеет такие перепады?). Здесь необходимо 

напомнить, что в русском языке местоимение заменяет ближайшее имя. 

2) Соединение в одном ряду понятий разного плана. "Русский язык – великий язык. 

Мы, русские люди, являемся его представителями" (люди не могут быть представителями 

языка, они являются его носителями), "Целые края уходят из истории, но на их место 

приходят новые люди" (в один ряд поставлены край и человек). 

3) Нечеткая дифференциация понятия. Эта ошибка возможна, когда пишущий не 

проводит четкого разграничения между двумя понятиями, относящимися к одному и тому 

же явлению. Приведем пример из газетной статьи: "Плохо, когда во всех кинотеатрах 

города демонстрируется одно и то же название фильма". Как видим, журналист в данном 

случае не различает понятия "название фильма" и "фильм". В результате восприятие 

смысла фразы затруднено.  

Итак, логичность, помогает сделать нашу речь ясной, точной и понятной для 

собеседника или читателя. 

 

                                                      Лекция  №13 

                                Тема: Современное  ораторское  искусство. 

       План:  
1. Красноречие. Публичная речь.                

2. Ораторское искусство. 

3. Представители  современного  ораторского  искусства.   

   

Ораторское искусство стало значительным общественным явлением, достигшим высокого 

уровня еще в древнем мире: Египте, Ассиро-Вавилонии, Индии, Китае. Известно, что 

жрецы были искусными ораторами, всемерно культивировалась официальное и особенно 

церемониальное красноречие в придворных кругах китайских царств, хорошо владели 

тайнами науки слова индийские любомудры. Однако именно Древняя Греция признаётся 

родиной красноречия, где начинает складываться его теория. Наряду с эпосом, лирикой, 

драмой, ваянием, музыкой и зодчеством риторика признавалась нужным и сложным 

творчеством. Она даже считалась «царицей искусств» - настолько сильно было её влияние 

на решение государственных дел. 

 Называя красноречие искусством, древние греки  к 5 веку до нашей эры вкладывали в 

это понятие конкретное и определённое содержание, и считали, что у оратора троякая 

задача: разъяснять что-то, побуждать к определённому мышлению, решению, и 

доставлять слушателям удовольствие. 

 С середины 5 столетия после греко-персидских войн в Греции развивались не только 

естественные науки, но и активизировалась философская мысль в целом. Началась 

разработка проблем и диалектики, этики и эстетики, грамматики и логики. Расцветали 

искусства, архитектура и скульптура, театр Эсхила, Софокла и Эврипида. В этих условиях 

развивалась и совершенствовалась красноречие. И его выдающиеся мастера – Динарх, 

Гиперид, Горгий, Исократ, Исей, Эсхил и особенно Демосфен – были видными 

общественными и государственными деятелями. 

 Выдающимся мастером академических бесед – диалогов был Сократ (469-399 гг. 

д.н.э.). Именно Сократ изобрёл «иронию» как способ критического отношения к 

догматике, как острое оружие философии. Цель такой иронии воспитание людей.  



 Ученик Сократа, Платон, значительно поднял искусство диалога, сделав его 

совершенной формой устно-публичного изложения самых сложных мыслей, положений и 

идей.  

 Платоновские диалоги – это своего рода философские драмы, строго логично 

построенные, имеющие «свою сверхзадачу». Платон обогатил живую речь приёмами и 

формами полемики, яркой выразительности языка, в частности, иносказаниями и 

метафорами. Он намного усилил логику речи, ее смысловую ёмкость. Платон критически 

относился к судебным ораторам. 

 Небывалый расцвет культуры и особенно рост общественной значимости и 

популярности ораторского искусства связан с именем Демосфена. С молоду он был 

косноязычен. Чтобы преодолеть это и научиться говорить внятно и сильно он поселился в 

пещере на берегу моря, обрил себе полголовы, чтобы не возвращаться к людям, пока не 

отрастут волосы, и здесь упражнялся красноречии. Он набивал рот камешками, чтобы 

сильнее двигался язык, он говорил на берегу, стараясь перекричать шум прибоя, он 

говорил поднимаясь в гору, чтобы научиться правильно дышать. 

 И он добился своей цели. 

 Главным его соперником был оратор Эсхил. Когда они сошлись в суде на решающем 

процессе, то Демосфен получил такое большинство голосов, что по правилам Эсхилу 

пришлось покинуть Афины и уйти в изгнание. Он уехал на остров Родос. Любознательные 

родосцы попросили его повторить перед ними свою речь. Эсхил повторил. Пораженные 

родосцы спросили: «Как же ты после такой великолепной речи оказался в изгнании?». 

Эсхил ответил: «Если бы вы послушали Демосфена вы бы об этом не спрашивали». 

 Речи Демосфена насыщены разнообразным фантастическим материалом. В своих 

судебных речах он не редко становился баснописцем. Демосфен умел в любой ситуации 

заставить выслушать себя до конца. 

 Показательно, что Демосфен свои речи начинал словами: «Граждане афиняне». 

 Средневековье можно считать вторым основным периодом красноречия, отражавшего 

движение общественной мысли в её противоречиях и многообразных попытках 

претворения её в жизни. Традиции античной риторики значительной мере были 

полузабыты. В 5-6 вв. н.э. христианство стало огромной духовной силой, влиявшей на 

миллионы людей во главе с их правителями. В 7-8 столетиях с невероятной быстротой 

распространилась ещё одна религия – ислам. Причём не только христианское, но и 

исламское проповедничество стало первостепенным фактором развития искусства устного 

слова.  

 Проповедник и просветитель совмещались в одном лице. В Армении и Грузии 

ораторское искусство развивалось в школах. В 12-14 веках высокой культуры достигло 

искусство публичного спора, словесных состязаний. Большое патриотическое значение, 

особенно в Армении, приобрело напутственное или призывное слово, 

военнопатриотическая речь полководцев перед началом сражения. Знания риторики 

считалось признаком большой образованности и культуры. 

 В Грузии  в 10-12 вв. высшего расцвета достигла культура речи понегрика, проповедь. 

Всеми атрибутами такого слова отличается понегрик Давиду Строителю, царю Давиду 

понегрик, читался на упомянутом совещании и был призван выполнять роль возбудителя 

нужных слов и настроения. 

 Большое распространение риторика получила в Средней Азии – на территориях 

современных Таджикистана и Узбекистана. Сила воздействия искусного слова хорошо 

осознавалось в ханских или шахских дворах. Выступления должны были отличаться 

особой красотой, звучностью и образности. Они обычно произносились в дни намаза и 

носили религиозный характер. 

 Особое место в исламской проповеди занимает суфизм, который по своей 

философской сущности представлял мистическое течение. Суфисткий агитатор – дервиш, 



или  «наставник», вызывал у своих слушателей «озарение» и «экстаз». Они утверждали, 

что «истина не может быть достигнута разумом и выражена словами».  

 Отсюда можно сказать, что суфисическое наставничество – это даже не разновидность 

риторики а скорее антириторика. 

 В это время в противовес религиозному засилию выступали мыслители, поэты – они 

же светские ораторы – со своими идеями. Это Ибн-Сино и Шерозий,  

А. Навоий и др. 

 Настоящий оратор должен уметь соревноваться в словесных спорах и по любому 

поводу – так гласил один из законов восточного красноречия, и таким оратором был судья 

Кози Ушани из Ферганы. 

 «Новое время» началось западноевропейским Возрождением – Ренессансом, 

положившим конец средневековью и уже к началу 16 века ознаменовавшим новую эпоху 

в истории. 

 

 

 

 

                                                      Лекция  №14 

                              Тема: Современное  ораторское  искусство. 

       План: 
1. Красноречие. Публичная речь.                

2. Ораторское искусство. 

3. Представители  современного  ораторского  искусства.   

   

Риторика определяется сегодня как искусство построения и публичного 

произнесения речи с целью оказания желаемого воздействия ли аудиторию. наука о 

законах подготовки и произнесения публичной речи, умение говорить доходчиво, 

увлекательно, правильно и убедительно. 

Традиционно риторика подразделяется на общую и частную. Общая риторика - это 

учение об общих правилах подготовки, построения и произнесения речи. Частная 

риторика - это учение о правилах построения речи в разных видах современной устной и 

письменной словесности. 

Социально-функциональная классификация родов и видов красноречия. 

Современное ораторское искусство многообразно, его можно подразделить на различные 

роды (разделы) и виды (жанры) в зависимости от конкретной сферы применения: еще 

Аристотель в своей "Риторике" подразделял речи на совещательные, судебные и 

эпидейктичсскис (торжественные). 

1) социально-политическое красноречие - доклад на социально-политические и 

политико-экономические темы, отчетный доклад, политическая дипломатия, военно-

патриотическая, митинговая, агита горская речь, политическое обозрение; 

2) академическое (научное) и лекционное красноречие - лекция, научный доклад или 

обзор, научное сообщение или информация (И.С. Рижский называл академическими 

речами те, "которые бывают сочиняемы и произносимы в ученых обществах членами 

оных или сторонами, но имеющими к ним отношение мужами"); 

3) судебное красноречие - прокурорская (обвинительная) речь, адвокатская 

(защитная) речь, общественно-обвинительная или общественно-защитительная речь, 

самозащитительная речь обвиняемого; 

4) социально-бытовое красноречие - юбилейная, застольная или поминальная речь, 

"светская болтовня" как нечто легкое, естественное и приятное, без дискуссий, споров и 

полемик; 

5) богословско-церковное (духовное) красноречие - проповедь, речь на соборе. 



Некоторые специалисты выделяют еще дискутивно-полемическое (или 

диалогическое) красноречие - спор, дискуссия, диспут, полемика, беседа, деловое 

совещание, интервью, пресс-конференция, деловая игра, вечер вопросов и ответов. 

Типы и виды ораторского искусства формировались постепенно. Так, например, в 

России XVII-XVIII веков авторы риторик выделяли пять основных типов красноречия 

придворное красноречие, духовное, военное, дипломатическое, народное красноречие. 

Современные виды ораторской речи 
 

ТИП ВИД 

АКАДЕМИЧЕСКАЯ Лекция (вузовская, школьная, 

научно-популярная)  

Научный доклад 

Научный обзор  

Научное сообщение 

СУДЕБНАЯ Прокурорская (обвинительная)  

Адвокатская (защитительная) 

СОЦИАЛЬНО-

ПОЛИТИЧЕСКАЯ 

Доклад (на конференции, 

собрании) Парламентская речь  

Митинговая речь  

Военно-патриотическая речь 

Дипломатическая речь  

Агитаторская речь  

Политическое обозрение  

СОЦИАЛЬНО–

БЫТОВАЯ 

Юбилейная речь  

Приветственная речь  

Застольная речь (тост и т п )  

Надгробная речь  

Речь на приеме 

ДУХОВНАЯ  

(ЦЕРКОВНО-

БОГОСЛОВСКАЯ) 

Слово (проповедь) Официальная 

церковная (обращение) 

  

Политическая речь. Или стилевые черты, которые характеризуют официальный 

стиль: безличность или слабое проявление личности, книжная окраска, функционально 

окрашенная лексика, политическая лексика, политические, экономические термины. Или 

используются самые разнообразные изобразительные и эмоциональные средства для 

достижения нужного оратору эффекта. Скажем, в митинговых речах, имеющих 

призывную направленность, часто используется разговорная лексика и синтаксис. 

Пример. Отрывок из речи П.А.Столыпина "О праве крестьян выходить из 

общины", произнесенной в Государственном совете в 1910 году: "Я так настоятельно 

возвращаюсь к этому вопросу потому, что принципиальная сторона законопроекта 

является осью нашей внутренней политики, потому что наше экономическое 

возрождение мы строим на наличии покупной способности у крепкого достаточного 

класса, на низах, потому что на наличии этого элемента зиждутся и наши 

законопроекты об улучшении, упорядочении местной земской жизни, потому, наконец, 

что уравнение прав крестьянства с остальными сословиями России должно быть не 

словом, а должно стать фактом". 



Среди ораторов в жанре военной речи можно назвать Петра I, полководца 

А.В.Суворова, русского полководца конца XVIII-начала XIX в. М.И.Голенищева - 

Кутузова (1812). Петр Болотников, Степан Разин, Емельян Пугачев – ораторы из народа.  

Академическое красноречие - тип речи, помогающий формированию научного 

мировоззрения, отличающийся научным изложением, глубокой 

аргументированностью, логической культурой. Вузовская лекция, научный доклад, 

научный обзор, научное сообщение, научно-популярная лекция. Близко научному стилю 

речи, но используются и выразительные, изобразительные средства.  

Например, А.Ф.Кони говорит о "чудесном русском языке" Ключевского, "тайной 

которого он владел в совершенстве". Словарь Ключевского очень богат. В нем множество 

слов художественной речи, характерных народных оборотов, немало пословиц, 

поговорок, умело применяются живые характерные выражения старинных документов. 

Ключевский находил простые, свежие слова. У него не встретишь штампов. А свежее 

слово радостно укладывается в голове слушателя и остается жить в памяти" 

Отрывок из лекции В.О.Ключевского. "О взгляде художника на обстановку и убор 

изображаемого им лица", прочитанной им в Училище живописи, ваяния и зодчества в 

1897 года: "Говорят, лицо есть зеркало души. Конечно так, если зеркало понимать как 

окно, в которое смотрит на мир человеческая душа и через которое на нее смотрит мир. 

Но у нас много и других средств выражать себя. Голос, склад речи, манеры, прическа, 

платье, походка, все, что составляет физиономию и наружность человека, все это окна, 

чрез которые наблюдатели заглядывают в нас, в нашу душевную жизнь. И внешняя 

обстановка, в какой живет человек, выразительна не менее его наружности. Его платье, 

фасад дома, который он себе строит, вещи, которыми он окружает себя в своей 

комнате, все это говорит про него и прежде всего говорит ему самому, кто он и зачем 

существует или желает существовать на свете. Человек любит видеть себя вокруг себя 

и напоминать другим, что он понимает, что он за человек". 

Судебное красноречие - это тип речи, призванный оказывать целенаправленное и 

эффективное воздействие на суд, способствовать формированию убеждений судей и 

присутствующих в зале суда граждан. Обычно выделяют прокурорскую, или 

обвинительную, речь и адвокатскую, или защитительную, речь. 

Отрывок из речи Н.П.Карабчевского в защиту капитана парохода "Владимир".  В 

ночь на 27 июля 1894 года на Черном море произошло столкновение парохода 

"Владимир", следовавшего из Севастополя в Одессу, с итальянским пароходом 

"Колумбия", Последствием столкновения было потопление парохода "Владимир" и гибель 

находящихся на нем людей - семидесяти пассажиров, двух матросов и четырех человек 

пароходной прислуги. 

 Вот начало этой речи: "Гг. судьи! Общественное значение и интерес процесса о 

гибели "Владимира" выходит далеко за тесные пределы этой судебной залы. Картина 

исследуемого нами события так глубока по своему содержанию и так печальна по 

последствиям, что да позволено мне будет, хотя на минуту забыть о тех практических 

целях, которые преследует каждая из сторон в настоящем процессе. Вам предстоит не 

легкая и притом не механическая, а чисто творческая работа - воссоздать происшествие в 

том виде, в каком оно отвечает действительности, а не воображаемым обстоятельствам 

дела. Здесь немало было употреблено усилий на то, чтобы грубыми мазками при помощи 

искусственного освещения представить вам иллюзию истины. Но это была не сама 

истина. Все время шла какая-то торопливая и грубая работа импрессионистов, не 

желавших считаться ни с натурою, ни с сочетанием красок, ни с историческою и бытовою 

правдою, которую раскрыло нам судебное следствие. Заботились только о грубых 

эффектах и терзающих нервы впечатлениях, рассчитанных на вашу восприимчивость"  

Вид социально-бытового красноречия. "Слово похвальное блаженной памяти 

Государю Императору Петру Великому, говоренное апреля 26-го дня 1755-го года" 

М.В.Ломоносовым: "Священнейшее помазание и венчание на Всероссийское Государство 



всемилостивейшей Самодержицы нашей, празднуя, слушатели, подобное видим к ней и к 

общему отечеству Божие снисхождение. А ты, великая душа, сияющая в вечности и 

героев блистанием помрачающая, красуйся! Мы тобою возвышены, укреплены, 

просвещены, обогащены, прославлены. Прими в знак благодарности недостойное сие 

приношение. Твои заслуги больше, нежели все силы наши!" 

Речь С.А.Андреевского на юбилее В.Д.Спасовича, произнесенная в 1891 г.: 

"Владимир Данилович! Я бы мог в вас приветствовать все, что угодно, - только не 

юбиляра. Простите мне мою ненависть к времени! Вы глава нашей адвокатуры, славный 

ученый, большой художник, вечно памятный деятель, - лично для меня: дорогой друг и 

человек, - все, что хотите, - но только не завоеватель двадцатилетней пряжки, не 

чиновник-юбиляр! Упаси Боже!" Вы - поэт", "Ваш сильный язык поучал", "Ваши слова 

западали в чужие сердца."). 

Духовное (церковно-богословское) красноречие 

"Слово о законе и благодати" Илариона (XI в.), проповеди Кирилла Туровского (XII 

в.), Симеона Полоцкого (XVII в.), Тихона Задонского (XVIII в.), митрополита 

Московского Платона (XIX в.), Митрополита Московского Филарета (XIX в.), Патриарха 

Московского и всея Руси Пимена (XX в.), митрополита Крутицкого и Коломенского 

Николая (XX в.). 

Отрывок из слова митрополита Крутицкого и Коломенского Николая "Чистое 

сердце", сказанного им в церкви Даниловского кладбища Москвы: "Чистое сердце - это 

наше богатство, наша слава, наша красота. Чистое сердце - это хранитель благодати 

Святого Духа, место рождения всех святых чувств и желаний. Чистое сердце - это та 

брачная одежда, о которой говорит Господь в Своей притче и только в которой мы можем 

стать участниками небесной трапезы в вечной жизни. С чем можно сравнить чистое 

сердце? Его Можно сравнить с плодоносной Землей: на земле растут деревья, богатые 

своими плодами, золотые злаки, благоухающие цветы. И в сердце христианина 

произрастают украшающие его добродетели: смирение, кротость, милосердие, терпение. 

Мы любуемся цветущим садом и нам приятно вдыхать аромат цветов. Еще более мы 

любуемся духовной красотой носителя чистого сердца. Легко представить перед своим 

духовным взором преподобного Серафима, Саровского чудотворца: вот он идет со своей 

неизменной улыбкой любви на лице, весь - сияние чистоты, кротости, любви, 

благожелательности, безгневия. Ко всем подходящим к нему - у него одинаковое слово 

привета, с любовью открытые объятия. И кто даже издали видел его - на всю жизнь 

сохранил в своем сердце прекрасный светлый образ праведника-старца. Это носитель 

чистого сердца". 

 

 

                                                     Лекция  №15 

                               Тема: Письменные  высказывания. 

       План: 
1.Реферат. 

2.Отзыв. 

3.Характеристика.  

  Реферат (от лат. refero — докладываю, сообщаю, доношу, излагаю), краткое изложение в 

письменном виде или в форме публичного выступления содержания книги, научной 

работы, результатов изучения научной проблемы; доклад на определённую тему, 

включающий обзор соответствующих литературных и других источников. Также это 

доклад на заданную тему по определенным источникам. (Студент прочел р. в семинаре)[. 

 

            В соответствие с Малым энциклопедическим словарем Брокгауза и Ефрона, 

реферат это научный доклад. 



 

            Реферат содержит основные положения произведения, фактические сведения и 

выводы и позволяет определить целесообразность его чтения целиком. 

 

            Реферат - краткий пересказ, используемый в библ. практике как источник 

необходимой информации о произв. печати или неопубликованном документе. 

 

            Реферат является формой предоставления результатов документального 

преобразования информации, то есть процесса аналитико-синтетического изучения 

документов (текстов) и подготовки вторичной информации, отражающей наиболее 

существенные элементы содержания этих документов. 

 

            Как правило, Р. имеет научно-информационное назначение.  

 

            Рефераты публикуются наряду с рецензиями в научной и иной периодике, а также 

в специализированных периодических изданиях — реферативных журналах. Рефераты 

начали публиковаться в печати с 17 в., в России первые реферативные издания появились 

в 1-й пол. 18 в. под эгидой АН. 

 

            В соответствие с действующим российским законодательством реферат является 

объектом авторского права. Для охраны авторского права на реферат не требуется 

регистрации или выполнения каких-либо иных формальностей. По общему правилу, 

авторское право на реферат действует в течение всей жизни автора и 50 лет после его 

смерти. Право авторства, право на имя и право на защиту репутации автора охраняются 

бессрочно. 

 

  

 

Обычный план Реферата:  

 

1) тема, предмет (объект) и цель работы;  

 

2) метод проведения работы;  

 

3) результаты работы;  

 

4) выводы (оценки, предложения), принятые и отвергнутые гипотезы;  

 

5) области применения. 

 

  

 

            Цель Реферата  — передать содержание реферируемого произв.: факты, идеи, 

концепции, мнения. 

 

ФОРМЫ И ВИДЫ РЕФЕРАТОВ 

 

  

            Рефераты, называемые также научными докладами, получили распространение в 

научно-исследовательских учреждениях, высшей школе, в системе политического 

просвещения, в народных университетах.  

 



            В общеобразовательной школе и средних специальных учебных заведениях 

Рефератами  называют специально подготовленные сообщения учащихся на 

факультативных занятиях и др.  

 

            Реферат (автореферат), составляемый соискателем учёной степени кандидата наук 

или доктора наук по своей диссертации, содержит основные научно-теоретические 

положения диссертационной работы. 

 

            Развернутый Реферат в ряде случаев избавляет от необходимости обращаться 

непосредственно к произведению. 

 

            Реферат-фрагмент первоисточника - реферат, составляемый в тех случаях, когда в 

документе-первоисточнике можно выделить часть, раздел или фрагмент, отражающие 

информационную сущность документа или соответствующие задаче реферирования. 

 

            Обзорный реферат - реферат, составленный на некоторое множество документов-

первоисточников и являющийся сводной характеристикой определенного содержания 

документов.  

 

            Обзорные рефераты различаются:  

 

- на монорефераты в виде связного произведения; и  

 

- на полирефераты в виде совокупности отдельных рефератов[xv]. 

 

 

Отзыв 

О'ТЗЫВ и (устар.) ОТЗЫ'В, а, м. (книжн.). 

1. Ответ, отклик, отголосок (устар.). Как я любил твои отзы́вы, глухие звуки, бездны глас. 

Пушкин (о море). Ты внемлешь грохоту громов... — и шлешь ответ; тебе ж нет о́тзыва. 

Пушкин. И в сердце о́тзыв есть приветам их родным. Вяземский. В это мгновение кто-то 

тихо и быстро постучал в дверь — и, не дожидаясь отзыва, отворил ее. Тургенев. 2. 

Высказанное мнение, оценка. По отзывам товарищей он работник отличный. || Рецензия, 

критическая статья. Книга вызвала благоприятные отзывы. || Официальный документ, 

содержащий оценку чьей-н. деятельности. О. о чьей-н. работе. О. общественных 

организаций. 3. То же, что отозвание. О. посла. О. депутата. 4. Условленное секретное 

слово, произносимое в ответ тем, кто первый потребовал назвать пропуск (пароль), и 

являющееся для назвавшего пропуск средством отличить своего от врага (воен.). 

Смотрите, отзыв "дышло", шепнул мне пунктуальный капитан, а то в цепи не пропустят. 

Л. Толстой. 

 

                                                                         Как писать отзыв 

Написать автора и название книги 

Как произошла твоя встреча с этой книгой (автором)? Расскажи об этом, если считаешь 

это интересным 

О чем книга? Где и когда происходят события? Перескажи сюжет так, чтобы было 

понятно тем, кто читал этой книги 

Какие места в книге произвели на тебя наиболее сильное впечатление? Почему? 

Обрати внимание на то, каким языком написана книга, что показалось необычным? 

Подумай, в какой форме ты будешь писать свой отзыв: письмо автору, письмо в 

издательство, статья в газету или журнал, просто сочинение 

 



 

 

                                                        Лекция №16 

                               Тема: Письменные  высказывания. 

       План: 
1. Автобиография 

2. Характеристика. 

3. Доверенность 

 
Характеристика 

 

Характеристика — это официальный документ, который выдает администрация 

учреждения, организации, предприятия своему сотруднику в целом ряде ситуаций. В 

характеристике приводятся отзыв о служебной и общественной деятельности сотрудника, 

оценка его деловых и моральных качеств. 

 

Характеристика может быть оформлена на общем бланке формата А4. Она имеет 

следующие реквизиты: название вида документа (характеристика); указание должности 

лица, которому выдается характеристика; наименование организации, выдающей 

характеристику; имя, отчество и фамилия сотрудника; текст; подписи; печать. 

 

В тексте характеристики можно выделить логически взаимосвязанные составные части. 

Первая — это анкетные данные, следующие за названием документа, где указывают имя, 

отчество и фамилию, должность, ученую степень и звание (если они имеются), год 

рождения, образование сотрудника. В некоторых видах характеристик эти данные 

располагают от 4-го положения табулятора, столбиками, через один межстрочный 

интервал. Однако если это требование специально не оговорено в инструкции по ведению 

делопроизводства учреждения, первая часть может быть оформлена как обычный текст, 

т.е. начинаться от 1-го положения табулятора и через 1,5 межстрочного интервала. 

 

Вторая часть текста характеристики — данные о трудовой деятельности (сведения о 

специальности, продолжительности работы на данном предприятии или в организации, 

продвижении по службе, уровне профессионального мастерства и т.п.). 

 

Третья часть — собственно характеристика, т.е. оценка морально-психологических и 

деловых качеств сотрудника: его отношения к работе, повышения профессионального 

уровня, поведения в быту. 

 

Четвертая, заключительная, часть содержит вывод, в котором указывается назначение 

характеристики. 

 

Текст характеристики излагается от третьего лица. 

 

Подписывает характеристику, как правило, руководитель учреждения. 

 

 

Рекомендательное письмо 

 

Целью рекомендательного письма является предоставление объективной и всесторонней 

информации о конкретном человеке (физическом лице) или организации, предприятии, 

учреждении (юридическом лице). Чаще всего рекомендательное письмо представляет 



собой личный отзыв работодателя о работнике или преподавателя о студенте, обычно с 

поручительством за него, который тот может предъявить конкретному или любому 

потенциальному работодателю. Рекомендация может исходить, в свою очередь, как от 

частного лица, так и от организации. 

 

Рекомендательное письмо содержит в себе следующие разделы: 

Заголовок. 

Как продолжительно и в каком качестве вас знает рекомендатель. 

Подтверждение факта работы в компании — что, где, как и когда вы делали (например: 

«работал с такого-то по такое-то там-то», или «участвовал в таком-то проекте в качестве 

такого-то»). 

Краткая характеристика (Какие ваши ключевые достижения может отметить 

рекомендатель. Какие ваши сильные стороны может отметить рекомендатель). 

Письмо должно быть на фирменном бланке компании, заверено печатью и подписью 

(печать необязательна, но желательна). 

Контактные координаты: должность, фамилия, имя, отчество того, кто подписывает 

рекомендательное письмо, и его контактный телефон, для возможности подтвердить 

рекомендацию. 

 

Рекомендательное письмо (англ. "Reference Letter" или "Letter of recommendation") - это 

документ, который предоставляют работодатели, преподаватели или просто знакомые по 

просьбе тех, кто хочет перейти на другую работу или подает документы на стипендию, 

грант и т. д. Но, поскольку люди, которых обычно просят написать подобные письма, 

очень занятые, то и приходится самим претендентам писать самим себе письма о себе 

любимом. Поэтому необходимо не переусердствовать с похвалами, и постараться подойти 

к написанию объективно. 

 

В некоторых российских источниках говорится о том, в начале документа необходимо 

указывать, что это - "Рекомендательное письмо". И на самом деле мы иногда встречаем 

вверху документа такой заголовок. В американских же рекомендательных письмах это 

словосочетание указывается очень редко. Там рекомендательное письмо оформляется как 

сопроводительное, то есть, сначала пишется адрес, потом дата написания письма и 

обращение (чаще всего фраза "To whom it may concern", русский эквивалент которой - 

"Заинтересованным лицам"). 

 

 

Автобиография 

 

Автобиография — это последовательное изложение пишущим основных этапов своей 

жизни.  

 

Автобиография необходима при поступлении в учебное заведение, трудоустройстве и т.д. 

Кадровые службы различных организаций предъявляют свои требования к 

содержательной части автобиографии, связанные в первую очередь со степенью 

подробности изложения сведений об авторе и его ближайшем окружении.  

 

В автобиографии должны быть указаны фамилия, имя, отчество, год и место рождения, 

образование (какие учебные заведения были окончены, по какой специальности), 

.трудовая деятельность, семейное положение, основные сведения о ближайших 

родственниках и т.д. 

 



Автобиофафия отличается от анкеты тем, что в ней данные отражаются более полно, т.е., 

например, могут быть указаны причины увольнения с предыдущего места работы, 

обосновано желание работать именно в этой организации и т. п. Автобиография 

подписывается и датируется составителем, хранится в личном деле сотрудника. 

 

В практике трудоустройства применяется и резюме, и автобиография. А различаются они, 

прежде всего, тем, что первый документ используется преимущественно в коммерческих 

структурах, второй - в государственных учреждениях. 

 

Как показывает практика, для формы Т-2 в большей мере подходят реквизиты 

автобиографии. Из этого можно сделать вывод, что резюме является документом лишь 

для предварительного знакомства с поступающим на работу. 

 

Автобиография может потребоваться так же при оформлении документов на въезд в 

страну и получение гражданства. 

 

Как правильно написать автобиографию 

 

Что такое автобиография? Все пошло от греков: «авто...» (autos — «сам», «био» (bios — 

жизнь), «графия» — описание). Вот и получается, что автобиография — это 

самостоятельное описание жизни человека. К этому определению нужно добавить еще 

одну составляющую — это вольное, свободное описание. Многие известные книги и 

литературные произведения - настоящие образцы автобиографии. Но в этой статье мы 

рассмотрим, как правильно составить автобиографию, которую с нас требуют при приеме 

на работу. Составляется автобиография на чистом листе, где нет никаких подсказок (граф, 

вопросов, пр.). Поэтому человек, не будучи связан какими-либо «регуляторами», 

самостоятельно описывает свою жизнь. Отличительной чертой автобиографии является 

то, что сведения указываются в хронологическом порядке. Причем способов соблюдения 

такого порядка несколько. 

 

Назовем три основных: Вначале строки через дефис ставятся две даты, обозначающие 

период времени. Например, «1985—1990. Работа на предприятии «Вымпел» в должности 

инженера по стандартизации» или «1985—1990 — работал на предприятии «Вымпел» в 

должности инженера по стандартизации». Временной период указывается с помощью 

предлогов. Например: «С 1984 по 1989 год работал на заводе «Салют» слесарем-

сборщиком авиационных приборов». Даты указываются после события в скобках. 

Например: «Поступил в аспирантуру Московского государственного университета им. 

М.В. Ломоносова (1974 год). После окончания аспирантуры (1978 год) работал 

преподавателем трудового права в Свердловском юридическом институте (до 1984 года)». 

 

Основными блоками информации в автобиографии, которая нужна отделу кадров, 

являются следующие сведения о составителе: 

Фамилия, имя, отчество; дата и место рождения. Эти данные могут указываться по-

разному. Например: «Я, Смирнов Сергей Павлович, родился 9 сентября 1964 года в городе 

Подольске Московской области». Можно указать эти сведения и по типу анкеты: 

«Смирнов Сергей Павлович. Дата рождения: 9 сентября 1964 года. Место рождения: город 

Подольск Московской области». 

Раньше в автобиографии было принято указывать социальный статус родителей, 

например «в семье интеллигентов (рабочих, крестьян)». Сейчас человек младше 50 лет так 

уже не напишет — исчезла необходимость в указании социального класса (и слава Богу). 

Но потребность в сведениях о родителях не исчезла, поэтому сразу после указания 

фамилии, имени, отчества, дате и месте своего рождения логично указать эти сведения. 



Например: «Родился в семье врачей — отец, Иван Павлович Ручкин — хирург, мать, 

Софья Николаевна Ручкина — терапевт». 

Полученное образование (какие образовательные учреждения, периоды, результаты). 

Обычно, пишут так: «Среднюю школу № 3 города Астрахани закончил в 1974 году». Если 

составитель автобиографии окончил школу с медалью, и он считает эту информацию 

важной, не следует ограничивать его в желании рассказать о своих успехах и 

достижениях.  

После школы следуют все уровни образования (средний, высший, аспирантура и т.д.). 

Если какое-то учебное заведение не закончено — указывается причина. О таком 

основании отчисления, как академическая неуспеваемость, как правило, желающих писать 

нет. Совсем другое дело, если отчисление носит «личный», а то и «политический» 

характер, например: «Из института был отчислен в 1978 году со второго курса за 

«антисоветские выступления». Поскольку обучение (особенно, в средних и высших 

образовательных учреждениях) очень часто совпадает с первыми этапами трудовой 

деятельности, желательно указать, что одновременно с учебой работал (на таких-то 

предприятиях, в такие-то периоды, в такой-то должности или по такой-то профессии). 

Трудовая деятельность. Здесь важной является информация о том, на каком предприятии, 

в учреждении или организации начал работать, в каком подразделении, в какой 

должности или по какой профессии. Например: «В сентябре 1986 года по распределению 

поступил на работу на завод «Орбита» на должность техника».  

Если на одном предприятии составитель автобиографии работал длительное время и были 

перемещения, то указываются подразделения, должности (профессии) и периоды. 

Например: «В феврале 1980 года был принят на работу в Государственный научно-

исследовательский институт автомобильного транспорта (НИИАТ) на должность техника 

информационно-вычислительного центра. С 1984 по 1987 — инженер по эксплуатации 

вычислительных машин, с 1987 по 1991 — начальник информационно-вычислительного 

центра». Далее указываются этапы работы на других предприятиях. Если составитель 

нигде не работал, то желательно указать информацию о том, был ли он официально 

признан безработным, состоял ли на бирже труда, проходил ли переподготовку и т.д. 

 

При описании этапов трудовой деятельности можно обратить внимание «автобиографа» 

на причины увольнений, перемещений и смены профессии. Указанные блоки информации 

являются главными, но не единственными. Одновременно с обучением, трудовой 

деятельностью в жизни человека происходят и другие важные события. В первую очередь 

— это изменение семейного положения (женился, развелся, овдовел, родились дети и 

т.п.). 

 

Для мужчин обязательным является указание периодов воинской службы (например, «на 

воинскую службу был призван в октябре 1991 года») и срочности, отношения к воинской 

обязанности, воинских званий. Женщинам в автобиографии желательно отразить периоды 

нахождения в отпуске по беременности и родам, по уходу за детьми. Нелишними будут и 

сведения о членстве, участии в профсоюзных и иных общественных организациях (в 

период обучения в средних и высших учебных заведениях; на протяжении всей трудовой 

деятельности), о выполнении общественной работы и т.д. 

 

 

                                            Лекция  №17 

                            Тема: Устные  высказывания. 

       План: 
1.Ораторская речь.  

2.Доклад. 



3.Диспут.  

 
       Устная  речь-  это  звучащая  речь,  функционирующая   в   сфере 

       непосредственного общения, а в более широком понимании –  это  любая 

       звучащая речь. Исторически устная форма речи первична, она  возникла 

       гораздо раньше письма.  Материальной  формой  устной  речи  являются 

       звуковые  волны,  т.е.  произносимые  звуки,  являющие   результатом 

       сложной деятельности органов произношения человека. С  этим  связаны 

       богатые интонационные возможности устной речи.  Интонация  создается 

       мелодикой речи,  интенсивностью  (громкостью)  речи,  длительностью, 

       нарастанием или  замедлением  темпа  речи  тембром  произнесения.  В 

       устной речи большую роль играет место логического ударения,  степень 

       четкости произношения, наличие  или  отсутствие  пауз.  Устная  речь 

       обладает таким интонационным разнообразием речи, что может  передать 

       все богатство человеческих чувств, переживаний, настроений и т.п. 

          Разговорное неофициальное общение  с  непосредственным  участием 

       говорящих осуществляется обычно между  хорошо  знающими  друг  друга 

       людьми в конкретной ситуации. Поэтому, говорящие имеют  определенный 

       запас знаний. Эти знания позволяют  строить  в  разговорном  общении 

       высказывания, которые вне этих фоновых знаний совершенно  непонятны, 

       например: в вашей семье знают,  что  вы  пошли  сдавать  экзамен,  и 

       волнуются за вас, вернувшись после экзамена ,домой вы можете сказать 

       одно слово: «Отлично!»- и всем все будет ясно. 

          Восприятие устной речи при непосредственном  общении  происходит 

       одновременно и по слуховому ,  и  по  зрительному  каналам.  Поэтому 

       устную  речь  сопровождают,  усиливая  ее   выразительность,   такие 

       дополнительные средства, как характер взгляда  (  настороженный  или 

       открытый  и  т.п.),  пространственное  расположение   говорящего   и 

       слушающего,  мимика  и  жесты.  Так,  жест  может   быть   уподоблен 

       указательному слову (указание на какой-то предмет),  может  выражать 

       эмоциональное состояние, согласие или несогласие, удивление и  т.д., 

       служить контактоустанавливающим средством,  например  поднятая  рука 

       знак  приветствия  (при  этом  жест   имеют   национально-культурную 

       специфику, поэтому использовать их,  особенно  в  деловой  устной  и 

       научной речи, нужно осторожно). Все  эти  лингвистические  и  экстра 

       лингвистические средства способствуют повышению смысловой значимости 

       и эмоциональной насыщенности устной речи. 

          Необратимость, поступательный и линейный характер  развертывания 

       во времени – одно из главных свойств устной речи, нельзя вернуться в 

       какой-то момент устной речи  еще  раз,  и  в  силу  этого  говорящий 

       вынужден мыслить и говорить одновременно, т.е. он думает как бы  «на 

       ходу», поэтому устной речи  могут  быть  свойственны  не  плавность, 

       фрагментарность,   деление   единого   предложения   на    несколько 

       коммуникативном самостоятельных единиц,  например: «Директор звонил. 

       Задерживается. Будет через полчаса.  Начинайте  без  него»(сообщение 

       секретаря директора для участников производственного  совещания).  С 

       другой стороны, говорящий обязан  учитывать  реакцию  слушающего,  и 

       стремится  привлечь  его  внимание,  вызвать  интерес  к  сообщению. 

       Поэтому в устной  речи  появляются  интонационное  выделение  важных 

       моментов,   подчеркивание,   уточнение   каких-то    частей,    авто 

       комментирование, повторы:  «Работу  кафедра  /  провела  большую/  в 

       течение года / да /надо сказать /большую и важную //  И  учебную,  и 



       научную,  и  методическую//  Ну/  учебную/  все  знают/  /  Надо  ли 

       подробно/ учебную// Нет // Да/тоже думаю / не надо//». 

          Устная речь может быть подготовленной (доклад,  лекция  и  др.)и 

       неподготовленной  (разговор,  беседа).  Подготовленная  устная  речь 

       отличается продуманностью, более четкой структурной  организацией  , 

       но при этом говорящий , как правило стремится чтобы  его  речь  была 

       непринужденной,  не  «заученной»,   походила   на   непосредственное 

       общение. 

          Неподготовленная  устная  речь  характеризуется   спонтанностью. 

       Неподготовленное устное высказывание (основная единица устной  речи, 

       аналогичная предложению в письменной речи)  формируется  постепенно, 

       порциями, по мере осознания того, что сказано, что  следует  сказать 

       далее,   что   надо   повторить,   уточнить.   Поэтому   в   устной, 

       неподготовленной речи много пауз, а использование заполнителей  пауз 

       (слов  типа  э-э,  гм)  дает  возможность  говорящему   подумать   о 

       дальнейшем.    Говорящий     контролирует     логико-композиционный, 

       синтаксический и  частично  лексико-фразеологический  уровни  языка, 

       т.е. следит за тем, что бы его речь была логична и связана, выбирает 

       соответствующие слова для адекватного выражения мысли.  Фонетический 

       и морфологический уровни языка, т.е. произнесение  и  грамматические 

       формы, не  контролируются,  воспроизводятся  автоматически.  Поэтому 

       устной речи свойственны меньшая лексическая точность,  даже  наличие 

       речевых ошибок, небольшая длина предложений,  ограничение  сложности 

       словосочетаний и предложений, отсутствие причастных и  деепричастных 

       оборотов, деление одного предложения  на  несколько  коммуникативно- 

       самостоятельных.   Причастные   и   деепричастные   обороты   обычно 

       заменяются    сложными    предложениями,     вместо     отглагольных 

       существительных используются глаголы, возможна инверсия. 

          Устная  речь,  так  же  как,   и   письменная,   нормирована   и 

       регламентирована, однако нормы устной речи совсем другие.  Нормой  в 

       устной речи  признается  то,  что  постоянно  употребляется  в  речи 

       носителей литературного языка и  не  воспринимается  при  спонтанном 

       восприятии речи как ошибка-«не  режет  слуха».В  устной  речи  часто 

       встречаются, такие произношения, как стоко (вместо столько), када  ( 

       вместо когда ), -и все это орфоэпическая разговорная норма. В устной 

       речи обычна  особая  морфологическая  форма  обращения  –  усеченный 

       именительный падеж личных имен, иногда  с  повтором:  Кать,  Володь, 

       Машь-а-Машь, Лень-а-Лень – и это  морфологическая  норма.  В  устной 

       речи    последовательно    именительный    падеж    существительного 

       употребляется там, где в письменной речи возможен  только  косвенный 

       падеж: Консерватория / Как мне ближе пройти? / Как мне ближе  пройти 

       к консерватории? /,У нас  есть  сахар  большая  пачка  /У  нас  есть 

       большая  пачка  сахара/,  -  и  это  синтаксическая   норма.   Нормы 

       разговорной речи имеют важную особенность. Они  не  являются  строго 

       обязательными в том плане,  что  на  месте  разговорной  может  быть 

       употреблена общелитературная норма. 

          Языковые   нормы   не   выдумываются   учеными.   Они   отражают 

       закономерные  процессы  и   явления,   происходящие   в   языке,   и 

       поддерживаются речевой практикой. Нормы помогают литературному языку 

       сохранить  свою   целостность   и   общепонятность.   Они   защищают 

       литературный  язык  от  потока   диалектной   речи,   социальных   и 

       профессиональных жаргонов, просторечия. Это позволяет  литературному 



       языку выполнять свою основную функцию- культурную. 

          Многие так называемые  огрехи  устной  речи  –  функционирование 

       незаконченных  высказываний,  слабая  структурированность,  введение 

       перебивав,  авто  комментаторов,  контакторов,   реприз,   элементов 

       колебания - является необходимым условием успешности и эффективности 

       устного способа  коммуникации.  Слушающий  не  может   удерживать  в 

       памяти все грамматические и семантические связи текста, и  говорящий 

       должен учитывать это; тогда его речь будет понятна  и  осмыслена.  В 

       отличие от  письменной  речи,  которая  строится  в  соответствии  с 

       логическим движением мысли, устная речь разворачивается  посредством 

       ассоциативных присоединений. 

          Особую роль в разговорном общении имеет  прагматический  фактор. 

       Прагматика- это такие условия общения, которые включают определенные 

       влияющие на языковую структуру коммуникации характеристики адресанта 

       (говорящий, пишущий),адресата (слушающий, читающий) и ситуации. 

 

 

                                            Лекция №18 

                           Тема: Устные  высказывания. 

       План: 
1.Дискуссия.  

2.Полемика. 

 
          Устная форма речи закреплена за  всеми  функциональными  стилями 

       русского  языка.  Однако  она  имеет  несомненное   преимущество   в 

       разговорно-бытовом  стиле  речи:   устную   научную   речь,   устную 

       публицистическую речь, виды устной речи в сфере  официально-делового 

       общения, художественную и разговорную  речь.  Следует  сказать,  что 

       разговорная речь оказывает влияние на все разновидности устной речи. 

       Это выражается в проявлении авторского  «я»,  личностного  начала  в 

       речи с целью усиления воздействия на  слушающих.  Поэтому  в  устной 

       речи используются эмоционально и  экспрессивно  окрашенная  лексика, 

       образные  сравнительные   конструкции,   фразеологизмы,   пословицы, 

       поговорки. 

            И  так,  устная  речь-  это  спонтанная  литературная  речь  , 

       реализуемая в неофициальных ситуациях при  непосредственном  участии 

       говорящих с опорой на прагматические  условия общения. 

            Общение  между  людьми  может  происходить  в  разных  формах. 

       Разговор,  диспут  с  друзьями,  коллегами   по   работе,   полемика 

       кандидатов перед выборами, доклад на собрании, дискуссия,  лекция  в 

       университете  -  это  непосредственное  общение  между  участниками, 

       которое  происходит  в  устной  форме.  Рассмотрим  более   подробно 

       особенности устных высказываний и их различия. 

          Беседа- это разговор преимущественно между двумя  собеседниками, 

       соответственно ее участники могут и  должны  принимать  во  внимание 

       специфические особенности личности, мотивов,  речевых  характеристик 

       друг друга, т.е. общение носит во многом  межличностный  характер  и 

       предполагает разнообразные способы речевого и неречевого воздействия 

       партнеров друг на друга. 

          Беседа не монолог, а диалог, т.е.  двустороннее  общение,  целью 

       которого является либо стремление лучше  понять  характер  возникшей 



       проблемы, либо воздействие на одного из собеседников с  учетом   его 

       интересов и мнения по обсуждаемому вопросу. Поэтому  необходимо  так 

       формулировать вопросы, определения,  оценки,  чтобы  они  прямо  или 

       косвенно  приглашали  собеседника  высказывать  свое   отношение   к 

       изложенному мнению. 

          Спор, дискуссия, полемика,  прения,  дебаты,  диспут,  диалог  - 

       синонимы.  Механизм  везде   один.   Различаются   они   по   целям, 

       организации, правилам поведения собеседников,  средствам  словесного 

       противоборства. 

          Слово  дискуссия  происходит  от  латинского  слова   diskussio- 

       рассмотрение, исследование.  Дискуссия-  это  вид  спора,  в  рамках 

       которого  рассматривается,   исследуется,   обсуждается   какая-либо 

       проблема с целью  достичь  взаимоприемлемого,  а  по  возможности  и 

       общезначимого  ее  решения.  Как  правило,   участниками   дискуссии 

       являются лица, которые обладают необходимыми знаниями по обсуждаемым 

       вопросами   имеют   полномочное   право   принимать   решение    или 

       рекомендовать принять то или иное решение. 

          Дискуссия представляет собой последовательную серию высказываний 

       ее  участников  относительно  одного  и   того   же   вопроса,   что 

       обеспечивает  необходимую  связанность  обсуждения.  В   большинстве 

       случаев  тема  дискуссии  формируется  до  ее   начала,   что   дает 

       возможность ее участникам подготовится к ней более основательно. 

          От  других  видов  спора,  прежде  всего   полемики,   дискуссия 

       отличается своей  целенаправленностью  и  используемыми  средствами. 

       Цель любой дискуссии достижение  максимальной  возможной   в  данных 

       условиях степени согласия ее  участников  по  обсуждаемой  проблеме. 

       Очевидно, что дискуссия содержит в себе известную долю  компромисса, 

       т.к. она в большей мере ориентирована на поиск и утверждение  истины 

       или оптимального решения, чем  на  торжество  определенной  позиции. 

       Истина  или   оптимальное   решение   является   сплавом,   синтезом 

       необходимых, взаимосвязанных элементов, которые обычно содержатся  в 

       различных точках зрения, высказанных участниками дискуссии. Средства 

       используемые в дискуссии, должны признаваться всеми ее  участниками. 

       Применение иных средств не допускается. 

          Итог дискуссии не должен  сводится  к  сумме  высказанных  точек 

       зрения относительно обсуждаемого предмета.  Он  должен  представлять 

       собой синтез объективных и необходимых черт, присущих дискутируемому 

       предмету. Другими словами, результат дискуссии должен  выражаться  в 

       более  или  менее   объективном   суждении,   поддерживаемом   всеми 

       участниками дискуссии или большинством. Таким образом,  в  дискуссии 

       выявляемся более  четкая  и  ясная  формулировка  решения  проблемы, 

       снимается, устраняется до известного предела момент  субъективности: 

       убеждение одного человека или группы людей  получая,  других  и  тем 

       самым объективируются, обретая определенную обоснованность. 

          Слово  диспут  происходит   от   латинского   слова   disputare- 

       рассуждать, спорить. В тех ситуациях, когда  речь  идет  о  диспуте, 

       имеется в виду коллективное обсуждение  нравственных,  политических, 

       литературных, научных, профессиональных и других проблем, которые не 

       имеют общепринятого, однозначного решения. В  процессе  диспута  его 

       участники высказывают различные суждения, точки зрения, оценки на те 

       или иные события, проблемы. 

          Лекция - устное изложение учебного предмета или какой  то  новой 



       темы, а также запись этого изложения. Лекция - позволяет  слушателям 

       получить научно  представления,  о  какой  либо  проблеме  или  ряде 

       проблем в процессе непосредственного взаимодействия со специалистом. 

       Лекция в массовой аудитории (отличии от вузовской, академической) не 

       ставят собой целью дать полное, системное представление о какой-либо 

       научной области и её взаимосвязи с другими науками. Её задачи  более 

       конкретны:    направить    познавательные    интересы     аудитории, 

       скорректировать её  представления  в  той  или  иной  сфере,  помочь 

       разобраться в интересующем вопросе, дать ему актуальную информацию. 

          Доклад – публичное сообщение или  развернутое  изложение,  какой 

       –то новой темы. Например: прочитать доклад,  выступить  с  докладом, 

       научный доклад, прения по докладу. Доклад может быть  представлен  в 

       виде устного или письменного сообщения начальнику о служебном  деле. 

       Например: доклад директору, командиру или явиться с докладом. 

          Таким образом великий русский язык- один из самых богатых языков 

       мира. Пользуясь его богатством, говорящий может  выбрать  точные   и 

       нужные слова для передачи мысли. И не только мысли,  но  и  чувства, 

       самого  тонкого,  самого  страстного  и  самого  глубокого.   И   мы 

       обладатели такого богатства  должны  трепетно  относится,  к  такому 

       сокровищу. Мы все должны вырабатывать в себе культуру речи. 

          А что такое культура речи? В заключении хочу ответить на свой же 

       не простой вопрос. Некоторые считают что культура речи-  это  умение 

       говорить правильно на том или ином языке. Другие, что культура речи- 

       способность излагать свои  мысли  просто  доступно  и  логично.  Для 

       третьих   культурная   речь   сводится   к   умелому   использованию 

       выразительных и изобразительных средств языка. 

          И действительно каждая из приведенных точек  зрения  имеет  свои 

       основания. Настоящая, культурная речь должна быть  и  правильной,  и 

       точной, и краткой, и  самобытной,  и  доступной,  и  осмысленной,  и 

       эмоциональной. Однако если признать  за  культурной  речью  все  эти 

       положительные  качества,  то  главнейшим  из  них   будет   все   же 

       правильность,  те  есть  умение  говорящего  выражать   свои   мысли 

       грамотно, в соответствии с  существующими  в  данную  эпоху  нормами 

       произношения, а так же нормами фонетического выражения мысли. Умение 

       говорить правильно- основной признак культуры речи человека! 

 

 

 

                                                   Лекция  №19 

Тема: Культура  общения. Свойства  и  средства  устной  речи.   

                                  Разновидности  устной  речи. 

 

     План: 
1.Общение и коммуникация. 

2. Виды и формы общения. 

3. Как добиться оптимального общения. 

4. Свойства и средства устной речи. 

5. Разновидности устной речи: диалог, монолог, полилог. 

 



Опорные  слова  и  выражения: общение, коммуникация, свойства  и  средства  устной  

речи, разновидности  устной  речи, культура  речевого  общения, речь  учителя, культура  

речи. 

 
Культура общения  - это установленный порядок поведения в сфере бизнеса и 

деловых контактов. 

 Общение, если понимать его как установленный порядок поведения, помогает 

избегать промахов или сгладить их доступными, общепринятыми способами. Поэтому 

основную функцию или смысл общения делового человека, можно определить как 

формирование таких правил поведения в обществе, которые способствуют 

взаимопониманию людей в процессе общения. 

Второй по значению функцией общения является функция удобства, то есть 

целесообразность и практичность. Начиная с мелочей и до самых общих правил, общение 

представляет собой приближённую к повседневной жизни систему. 

Одно из первейших правил, определяющих сам общение – поступать так стоит не 

потому, что так принято, а потому, что или целесообразно, или удобно, или просто 

уважительно по отношению к другим и самому себе. 

 Общение является одним из главных “орудий” формирования имиджа. В 

современном бизнесе лицу фирмы отводится немалая роль. Те фирмы, в которых не 

соблюдается общение, теряют очень многое. Там, где присутствует общение, выше 

производительность, лучше результаты. Поэтому всегда нужно помнить один из 

главнейших постулатов, который знают бизнесмены всего мира: хорошие манеры 

прибыльны. Гораздо приятнее работать с той фирмой, где соблюдается общение. 

Практически во всём мире он стал нормой деятельности. Это потому, что общение в силу 

своей жизненности создаёт приятный психологический климат, способствующий деловым 

контактам. 

Нужно запомнить, что общение помогает нам только тогда, когда нет внутреннего 

напряжения, рождающегося из попытки сделать по правилам общения то, что раньше мы 

никогда не делали. 

Общение -  совокупность связей и взаимовлияния людей складывающихся в их 

совместной деятельности. Оно предполагает некоторый результат - изменение поведения и 

деятельности других людей. Каждый человек выполняет определенную роль в обществе. 

Множественность ролевых позиций нередко порождает их столкновение - ролевые 

конфликты. В некоторых ситуациях обнаруживается антагонизм позиций, отражающий 

наличие взаимоисключающих ценностей, задач и целей,  что иногда оборачивается 

межличностным конфликтом.  

В деятельности причины конфликта: предметно-деловые разногласия, расхождения 

личностных интересов. 

Причина возникновения конфликта - непреодоленные смысловые барьеры в 

общении.  

Конфликт - это предельный случай обострения противоречий. Это явление 

закономерное - им можно и нужно управлять.  

Структура конфликта:  

1. Носители противоречий - оппоненты; 

2. Возможности их определяются рангом: 

- первый ранг - представляет себя и свой цели в конфликте; 



- второй ранг - группы и групповые цели; 

- высший ранг - человек защищающий законы государства. 

В акт общения входит сами коммуниканты (>2 чел.), осуществляющие 

коммуникативные действия. Сообщения характеризуются содержанием. 

Схема коммуникативного акта: 

К - С - П (коммуникатор, сообщение, реципиент]. 

Для коммуникатора (говорящего) смысл информации предшествует процессу 

кодирования (высказыванию), т.к. он сначала имеет определенный замысел, а затем 

воплощает его в систему знаков. Для реципиента смысл принимаемого сообщения 

раскрывается одновременно с декодированием.  

Общение - это многоплановый процесс развития контактов между людьми, 

порождаемый потребностями совместной деятельности. Включает:  

1. Обмен информацией между участниками. 

2. Обмен в процессе речи действиями и поступками. 

3. Восприятие общающихся людей друг другом. 

Важным компонентом выступают мотивы участников общения, их цели и 

намерения. Человек может говорить одно, а думать другое. Положения в коммуникативном 

акте диссоциации (рассогласования) - формы содержания сообщения. Распознается при 

наблюдении за поведением собеседника - выражением лица, мимикой, жестами и т.д. Для 

того, чтобы нас правильно поняли, необходимо, чтобы форма, смысл и содержание 

сообщения совпадали. Надо выбрать оптимальную громкость голоса, дистанцию общения, 

поведение в зависимости от содержания беседы. 

Выделяются различные виды общения. 

1. Возрастные. 

2. Половые. 

3. Профессиональные. 

4. Общекультурные. 

5. Образовательные. 

Важный признак - уровень сформированности культуры общения. 

 

Типы и виды коммуникативных актов. 

1. По содержанию: 

- производственные; 

- практико-бытовые; 

- межличностно-семейные; 

- научно-теоретические; 

- научно-практические; 

2. По форме контактирования: 

- прямые; 

- опосредованные (переписка]. 



3. По типу связи: 

- двунаправленные (письмо]; 

- однонаправленные (книги]. 

4. По степени взаимодействия коммуникантов: 

- высокая; 

- удовлетворительная; 

- незначительная; 

- неудовлетворительная; 

- отрицательная. 

При неудовлетворительной степени говорят о коммуникативной несовместимости, 

т.к. не совпадают интересы, манеры разговаривать и общаться в целом. 

5. По результатам: 

- негативный, совершенно превратно понят; 

- нулевой, никак не можем понять друг друга; 

- позитивный. 

Характеристики коммуникабельной и некоммуникабельной личности. 

Коммуникабельная - хотеть и уметь говорить, быть инициативным в общении, уметь 

склонять к общению, экстраверт. 

Некоммуникабельный - интроверт. 

Правила культурного общения. 

1. При общении с тугодумами надо не ругаться, не выходить из себя, повторяя самое 

главное, излагать свою мысль, проверяя что уже усвоено, а что - нет. 

2. Если коммуниканты замечают, что они истолковывают реплики друг друга 

неверно, то у них доминируют собственные установки. 

3. Начиная разговор, подумайте, уместно ли говорить то, что вам хочется, т.е. 

начинайте с ориентировки в ситуации общения. 

4. Искусство подлинного общения всегда предполагает умение четко и ясно в 

подходящем стиле и грамотно обмениваться информацией (интересной и достоверной]. 

5. Написав письмо, внимательно прочитайте его.  

6. Не говорите много - раздражает. 

7.Умение контролировать себя в общении свойственно людям искренним и 

прямолинейным. 

                                                  Лекция  №20 

                             Тема: Виды и формы общения учителя. 

       План: 
1.О дефиниции понятия «общение», «культура общения». 

2.Виды и формы общения. 

3.Культура речевого общения. 

               4.Текст в структуре общения. 

 



Виды и формы общения. Общение может быть различных видов, каждый из которых 

имеет свои особенности и правила. 

 

Различают межличностное (непосредственные контакты людей в малых группах) и 

массовое общение. Массовое общение – это множество непосредственных контактов 

незнакомых людей (например, толпа), а также общение посредством радио, телевидения, 

газет, журналов, электронных средств массовой информации. 

 

Выделяют также межперсональное (обычное общение людей, каждый из которых 

отличается своими уникальными качествами) и ролевое общение. В случае ролевого 

общения человек выступает как носитель определенной роли (ученик – учитель, 

покупатель – продавец, сын – отец и т.д.) и поступает так, как предписывает ему его роль. 

 

Общение может быть личным и деловым. В личном общении проявляются 

непосредственные эмоциональные отношения людей друг к другу, осуществляется обмен 

неофициальной информацией. Деловое общение – процесс взаимодействия людей, 

выполняющих совместные обязанности, или включенных в одну и ту же деятельность. 

 

Преобладавшее ранее  прямое (непосредственное – «лицом к лицу») общение в настоящее 

время все больше заменяется опосредованным (при помощи дополнительных средств: 

письма, аудио- и видеотехники и др.) и становится более массовым. Само же 

непосредственное общение отличается увеличением вынужденных контактов между 

людьми (в транспорте, на улицах, в магазинах и пр.). Общение может быть 

доверительным и конфликтным. 

 

Многообразие общения может быть охарактеризовано и по иным основаниям. 

Императивное общение – это авторитарная, директивная форма воздействия на партнера 

по общению с целью достижения контроля над его поведением и принуждения к 

определенным действиям или решениям. Можно назвать целую группу сфер деятельности 

и ситуаций, в которых использование императива оправдано. Например, военные 

уставные отношения или работа в экстремальных условиях, чрезвычайных 

обстоятельствах. Применение императива неуместно и неэтично в сферах интимно-

личностных  и супружеских, детско-родительских и педагогических отношений.  

Манипулятивное общение – это форма межличностного взаимодействия, при которой 

влияние на партнера по общению с целью достижения своих намерений осуществляется 

скрытно. Символом такого типа общения в деловой сфере стала концепция общения Д. 

Карнеги и его многочисленных последователей. Манипуляция используется также в 

средствах массовой информации, когда реализуется концепция «черной» и «серой» 

пропаганды. Человек, выбравший эту форму общения как основную для себя, особенно в 

сфере отношений с друзьями, родителями,   в итоге сам становится жертвой собственных 

манипуляций. Разрушаются близкие, доверительные отношения, формируются 

стереотипные формы поведения.   Как отмечает Э. Шостром, один из критиков 

карнегианской школы общения, манипулятора характеризуют лживость, примитивность 

чувств, цинизм и недоверие к себе и другим. 

 

Императивная и манипулятивная формы общения по сути являются разновидностями 

монологического общения. Можно сказать, что человек, рассматривающий другого лишь 

как объект своего воздействия для достижения собственных целей, общается сам с собой, 

не видя истинного собеседника. 

 

Значительно больше возможностей для взаимопонимания, самораскрытия и взаимного 

обогащения содержит диалогическое общение – равноправное субъкт-субъектное 



взаимодействие. Такую форму общения еще называют гуманистическое общение. По 

мнению известного психотерапевта К. Роджерса, оно обладает психотерапевтическими 

свойствами и укрепляет психическое здоровье человека. 

 

Запомните основные правила диалогического (гуманистического) общения: 

 

1. Восприятие партнера по общению как равного, имеющего право на собственное мнение 

и решение. 

 

2. Безоценочное восприятие личности собеседника, доверие к нему. 

 

3. Учет в общении чувств, желаний, физического состояния, которые общающиеся 

испытывают в данный момент встречи или разговора. 

 

4. Вычленение и обсуждение проблем и нерешенных вопросов, всесторонний их анализ. 

 

5.     Обращение к собеседнику от своего имени, без ссылки на мнения и авторитеты 

 

  

 

Средства общения. Любое общение  между людьми осуществляется по  двум основным 

каналам: речевому (вербальному или, можно сказать, словесному) и неречевому 

(невербальному, широко известному как «язык тела»). 

 

Вы уже знаете, насколько значима грамотная и правильная устная и письменная речь для 

плодотворного взаимодействия с другими людьми. В общении важную роль играет не 

только точность употребления слов, правильность построения фразы и произношения, но 

и темп речи, ритм, тембр. Наиболее привлекательна плавная,  размеренная манера речи. 

 

Невербальные средства общения – это наши жесты, поза, походка, мимика; контакт 

глазами; расстояние, на котором общаются собеседники. Они могут усиливать, дополнять 

или опровергать смысл сказанного словами. От 60% до 70% информации (особенно об 

отношении к собеседнику) передается с помощью невербальных средств.  Хотя обычно 

люди, не прошедшие специальную подготовку, мало осознают свое невербальное 

поведение – таким образом, даже ничего не говоря вслух, бывают чрезмерно «болтливы». 

 

К сожалению, достаточно часто люди слушая, не слышат друг друга.  Не только 

психологу, но любому человеку важно овладеть техникой эффективного слушания. 

 

Некоторые приемы, обеспечивающие умение слушать 

 

1. Не прерывайте собеседника.  

 

2. Проявляйте своими жестами, мимикой полное внимание к собеседнику. По 

возможности непрерывно и доброжелательно смотрите на него.  

 

3. Когда собеседник высказался, своими словами повторите главную мысль, чтобы 

уточнить, правильно ли вы его поняли. 

 

4. Избегайте поспешных выводов, постарайтесь понять ход мыслей другого человека до 

конца. 

 



5. Старайтесь как можно спокойнее реагировать на эмоциональное поведение 

собеседника, пытайтесь услышать главное. 

 

6. Не притворяйтесь, что вы внимательно слушаете, надо заставить себя действительно 

слушать внимательно. 

 

7. Не отвлекайтесь. 

 

8.     Помните, что не вся информация содержится в словах. Ищите истинный смыл слов 

собеседника с учетом невербальной информации. 

 

9.     Не «монополизируйте» разговор. 

 

 

 

 


